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Elrenze/800010790485 OBLUVHA BEJ/IIKO TbPHOBO

M3MbJTHATEN :

KNAYANO HAPAON
MNMPEOMET: ""3roTBsiHe Ha TEXHUYECKU MPOEKT
3a crpafa - EKCnosvuMoHeH LeHTbP, UHTEpKOpP
N gu3aiiH Ha lonsiMa 3ana u ynpaxHsiBaHe Ha
aBTOPCKW Haf3op, BbLB BPpb3Ka C MpoBefeH
KOHKYPC 3a NpoeKT"".

JOIMOBOP
3a Bb3naraHe Ha o6LiecTBeHa NOpbYKa 3a
ycnyru
Ne i I
Ouec,.'/TKBbB Benuko TbpHOBO,
mexay:

OBWMHA BEJ/IMKO TbPHOBO,

CbC cefanuilie M afpec Ha ynpasneHue: rpag
Benunko TwvpHOBO, Nn. ,,Maiika bvnrapua™ Ne 2,
¢ BYNCTAT: 000133634, npeacrasnasaHa oOT
nxx. JAHVEN MAHOB, B Ka4yecTBOTO My Ha
KmeT Ha O6wWwMwmHata, HapuyaH 3a KpaTKOCT
~BDB3NNOXWUNTEN” wn [aHuena [aHuyeBa -
naBeH cuetoBoguten O6wwuHa Benuko
TbpHOBO M nnue no 4unf13, an.3, 17/1 oT 3akoHa
3a (PMHAHCOBOTO YMpaBleHWe W KOHTPON B
ny6nmnyHus cektop (3@ YKIIC), oT egHa cTpaHa

n

KNAYAVO HAPAU
C afpec 3a KOpPecnoHAeHUms: rpag dnopeHuus,

yn. ,Mnonuto TugemoHTe* 63, TeneqoH:
+39055222132; eNeKTpoHHa  nowa  3a
KopecnoHgeHuua:  r/lo(i),claudionardi.it  u

Homep no AAC 01530360484, HapuyaH 3a
KpatkocT N3MbJTIHUTEN, oT gpyra cTpaHa,

(BB3NTOXKNTENAT wn V3NBJHUTENAT
HapuyaHu 3aegHo ,,CTpaHuUTEe™, a BCEKM OT TAX
nootgenHo ,,CtpaHa®);

Ha oOcHoBaHMe u4n. 112 or 3akoHa 3a
obuiectBeHMTe nopbyukun (,,30MM*) n PewweHne
Ne PO 24-26/25.02.2020r. Ha
BBb3NOXUNTENA 3@ onpegensHe Ha
N3MNB/IHATEN Ha obuiecTBeHa MoOpbYKa C
npeamet: "'VI3rotBsaHe Ha TEXHUYECKU NPOEKT 3a
crpaga - EKCnosvumoHeH LEeHTBLP, MHTEPUOP U

CONTRACTING AUTHORITY:

MUNICIPALITY OF VELIKO TARNOVO
CONTRACTOR:

CLAUDIO NARDI

SUBJECT-MATTER : "Preparation of a technical
design for Exposition Centre Building, Grand Hall
interior and design, and carrying out designer’s
supervision in connection with a conceptual design
competition”.

CONTRACT

For Award of a Public Procurement for
Services

Today, in  Veliko

between:

Tamovo,

The MUNICIPALITY
TARNOVO,

with headquarters and management address: city of
Veliko Tamovo, 2 Mayka Balgaria Square, with
BULSTAT: 000133634, represented by Eng.
DANIEL PANQV, in the capacity of Mayor of the
Municipality, hereinafter referred to as the
CONTRACTING AUTHORITY and Daniela
Dancheva - Chief Accountant, Municipality of
Veliko Tamovo and a person pursuant to Art. 13,
Para.3, item 1 of the Financial Management and
Control in the Public Sector Act (FMCPSA) on the
one hand

OF VELIKO

and

CLAUDIO NARDI,

with address: Italy, Florence, Ippolito Pindemonte
st No 63, registration number or another
identification code - 01530360484, hereinafter
referred to as the CONTRACTOR, on the other
hand,

(The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR, hereinafter collectively referred
to as the ,,Parties”, and each of them severally as
the ,,Party*);

on the grounds of Art. 112 of the Public
Procurement Act (“PPA*) and Decision No Pfl 24-
26/25.02.2020r. of the CONTRACTING
AUTHORITY for selection of the
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AvzaiiH Ha lonsva 3a1a 1 ynpakHsiBaHe Ha
aBTOPCKM Haa30p, BbB Bpb3Ka C MNpPOBeAeH
KOHKYPC 3a MPOoeKT'", ce CKNKUM TO3M J0roBop
(,Aorosopa/[oroBopbT*) 3a CNeAHOTO:

MPEAMET HA O OBOPA

Un. 1 BDB3NNOKUTENAT BB3nara, a
N3MNBAHUTENAT nprvema fa npefocTasu,
CpeLly Bb3HarpaXkjeHue v npu ycnosuaTta Ha
TO3M Jlorosop, cregHUTe YyCnyru:

E [la M3rotBM TEXHUYECKN TMPOEKT Ha
crpaga - EKCMo3WUMOHEH UeHTbp, C
06XBaT M CbbpXaHWe NocoYeHU B TO3M
A0roBop 1 3alaHMNEeTO 3a NPOeKTUpaHe -
MNpunoxeHne 1, Hepa3genHa 4act oOT
TO3M [0roBOp.

2. [a wu3BbpwBa aBTOPCKM Hag3op Mo
BPEMe Ha CTPOMTENICTBOTO C 06XBaT U
06eM  CbrflacHO  MOCOYEHOTO B
MMpunoxeHune 1, HapuyaHu 3a KpaTKOCT
»Ycnyrure®.

n. 2. MSNBJHNTENAT ce 3agbnkaea fga
npefocTasn Ycnyrurte B CbOTBETCTBME CbC
3aflaHneTo, TEeXHWYECKOTO MpeanoXeHne u
LleHOBOTO  npef/ioxeHue,  CbCTaB/ABaLLM
CbOTBETHO [MpunoxkeHns NeNe 1, 2, 3 n 4 KbM
Tosn  Jorosop  (,,MMpunoxeHnata™) nu
npescTaBNABallN HepasAenHa vacT OT Hero.

Un. 3. B cpok fo 5 (neT) gHM OT gaTtaTta Ha
CK/H0YBaHe Ha [JoroBopa, HO Hali-KbCHO npeau

3arnoysBaHe  Ha  HEroBOTO  W3MbJIHEHME,
N3MBbJIHUTENAT yBefoMsABa
BB3NOXMNTENA 3a wmeTo, AOaHHUTE 3a
KOHTaKT n npeacTaBuUTeNNTE Ha
NOAWU3NBNHUTENNTE, MOCOYEHN B ofhepTara Ha
N3MBbAHUTENA. N3MNBAHNTENAT

yBegomasa BDB3/TOXXUNTENA 3a BCcsAKaksu
NPOMeHW B MpefoCTaBeHaTa WHQopmauus B
X0fa Ha U3nb/iHeHWeTo Ha [lorosopa B CPOK [0
5 (neT) AHM OT HacTbnBaHe Ha CbOTBETHOTO
06CTOATENCTBO.

CPOK HA AOIOBOPA. CPOK N1 MACTO
HA N3MNbJ/TIHEHNE

Un. 4. loroBopsT BNK3a B CUNa Ha nocoyeHaTa
B HAYa/l0TO My flaTa, Ha KOATO e NoAgnuncaH oT
CTpaHnTe M e CbC CPOK Ha [JeicTeme [0
M3Mb/HEHME HAa BCUYKK noeTn oT CTrpaHuTe
3a4b/mKeHns no [lorosopa, HO 3a He noseye OT

CONTRACTOR of a public procurement with
subject-matter: [description of the subject-matter
ofthe public procurement],

This Contract (“Contract/the Contract™) was
entered into about the following:

SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

Art. 1. The CONTRACTING AUTHORITY shall
assign and the CONTRACTOR shall accept to
provide for valuable consideration and under the
conditions of this Contract the following services:
1. To develop a technical design of a building
- Exposition Centre Building with in the
scope and content indicated in this Contract
and the Terms of Reference for the design
- Annex 1, an integral part of this Contract.
2. To exercise author’s supervision during the
construction in the scope and volume as
specified in Annex 1,
hereinafter referred to as the *“Services”.

Art. 2. The CONTRACTOR shall be obligated to
provide the Services in conformity with the Terms
of Reference, the Technical and the Price
Proposals, constituting respectively Annexes Nos.
1, 2, 3 and 4 to this Contract (the "Annexes*) and
constituting an integral part thereof.

Art. 3. Within aterm ofup to 5 (five) days from the
date of the conclusion of the Contract, but prior to
the commencement of its execution at the latest, the
CONTRACTOR shall notify the CONTRACTING
AUTHORITY about the names, the contact data
and the representatives of the Sub-Contractors
indicated in the offer of the CONTRACTOR. The
CONTRACTOR shall notify the CONTRACTING
AUTHORITY about any changes in the
information presented in the course of the
execution of the Contract within aterm ofup to [...
(in words)] days from the occurrence of the
relevant circumstance.

TERM OF THE CONTRACT. TERM AND
PLACE OF EXECUTION

Art. 4. The Contract shall enter into force on the
date indicated at the beginning o fthe Contract, i.e.
the date on which it was signed by the Parties and
shall be effective up to the fulfiliment of all the
obligations undertaken by the Parties under the
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5 neT roAuHu,
CK/TIOYBAHETO My.

CYMTaHO OT pfartata Ha

Un. 5. (1) CpoKbT 3a M3Nb/IHEHME HA YCNyrute
noun. 1, 1. 1, 6e3 Yact ,,IHTepuop 1 an3aiiH Ha
Monama 3ana“ e go LWecCT meceua, CYMTaHO OT
farara Ha nojyyaBaHe Ha [OKYMEHTUTE,
n3bpoeHn B Tlpunodkenme 1,  KOUTO
BBb3NTOXXWNTENAT cnefsa ga npefocTasn Ha
N3MNBNHWNTENA ¢ orne W3NbAHEHMETO Ha
YcnyrnTe, KoATo ce yAocToBepsBa C Npuemo-
npesasaTesieH NPOTOKON.

(2) CpokbT 3a M3rotesHe Ha Yact ,,IHTepuop u
Ans3aiiH Ha Nonama 3ana“ e go 2 (gBa) meceua
cnes  npvemaHe  6e3  Bb3paXeHUss  Ha
TEeXHNYECKNA MPOeKT.

(3) CpOKbT Ha M3NbAHEHWE Ha YCnyruTe no Y.
1, T. 2 e 0O BbBEX/JaHe B eKcnioarauma no Ha
obekTa.

Un.6. MacToTo Ha u3nbv/iHeHWe Ha [lorosopa e
CTpouTenHata n/aoLliajKa Ha
MHOFO(YHKLMOHaNHATA crpaja - 3a ycnyrute
noun. 1, 1. 2.

LLIEHA, PE 1 CPOKOBE 3A TJTAWLAHE

Un. 7. (1) 3a npefoCTaBAHETO Ha YCnyruTe no
un. 1L, 1. 1 mn 1. 2, Bb3NNOXKUTENAT ce
3agb/mkasa ga nnatm Ha W3MbJAHUTENA
obula KpaiHa UeHa (C BK/KYEHW BCUYKM
JaHbUM 1 Takcu) B pasmep Ha 600 000.00
{wecTCcTOTUH Xxunagu neea) (HapuuaHa mMo-

HataTbk ,LleHaTa“ wnm ,,CTOlHOCTTA Ha
[orosopa*), CbrnacHo LleHoBOTO
npeaoXxeHue Ha N3MBbJTHNTEJA,

cbCcTasnAgaLLo MNpunoxkeHune Ne 3.

(2) B LleHata no an. 1 ca BK/IKOYEHN BCUYKM
pasxoan Ha V3MbJ/IHANTENA 3a nsnbiHeHue
Ha Ycnyrute, He3aBMCMMO OT KakBO eCTeCcTBO
ca, BK/OYUTENHO, HO He camo pas3xojuTe 3a
nepcoHana, KOWTO LUe M3Mb/HABA NOPbYKATA,
/N Ha 4YneHoBeTe Ha PbKOBOAHUA CbCTas,
KOUTO Llie OTroBapAT 3a M3NbJHEHMETO W 3a
HerosuTe NoAU3NBAHUTENMN, KaTo
BB3/TOXKXUTENAT He Ab/KK 3annalaHeTo Ha
KakBMTO U fla e ApYrv pa3HOCKW, HanpasBeHW OT
M3MNBNHWUTENA. B ueHaTa no an.l BKA4YBa
W Bb3HArpaxgeHwe Ha MPOeKTaHTUTe 3a
OTCTbNBaHe Ha WU3KIKYUTETHO MNpaBO Ha

Contract, but for no more than 5 /five/ years
counted from the date of its conclusion.

Art. 5. (1) The term for the performance of the
Services pursuant to Art. 1, item 1, without Grand
Hall Interior and Design Section shall be up to 6
(six) months, consideredfrom the date ofreceipt of
the documents listed in Annex 1, which the
CONTRACTING AUTHORITY shall provide to the
CONTRACTOR with a view to the performance of
the Services, which shall be certified by a delivery
and acceptance protocol.

(2) The term for the preparation of Grand Hall
Interior and Design Section shall be up to 2 (two)
months after the acceptance of the Technical
Design without objections.

(3) The term for performance of the Services
pursuant to Art. 1, item 2 shall be up to putting the
construction site into operation.

Art. 6. The place of execution of the Contract shall
be the building site of the multi-functional building
- for the Services pursuant to Art. 1, item 2.

PRICE, SEQUENCE AND TERMS FOR
PAYMENT.

Art. 7. (1) For the provision of the Services under
Art. 1, item 1 and item 2, the CONTRACTING
AUTHORITY shall be obligated to pay to the
CONTRACTOR a total final price (all taxes
included) of BGN 600 000.00 {six hundred
thousand) BGN (hereinafter referred to as the
“Price” or the "Value of the Contract”), in
conformity with the Price Proposal of the
CONTRACTOR, constituting Annex No 3.

(2) The price under paragraph 1shall include all the
expenses of the CONTACTOR for the
performance of the Services, regardless of their
nature, inclusive of but not limited to the expenses
for the staff that will execute the procurement
and/or the members of the managerial staff who
shall be in charge of the execution and for its sub-
contractors, and the CONTRACTING
AUTHORITY shall not owe the payment of any
other expenses incurred by the Contractor. The
price under paragraph 1 shall also include
remuneration for the designers for granting the
exclusive right of use within the meaning of the
Copyright and Related Rights Act.
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nonssaHe no cmucbna 3ATICII.

(3) LleHata no an. 2 u3KAw4YBa MbTHUTE U
KBapTUpHW pas3xogn 3a N3Mb/TIHUTENA, BB
BPb3Ka C HE0OOXO4MMUTE OT HEro NoceLLleHns Ha
006eKTa npu OCBHLUECTBABAHE Ha aBTOPCKUA
HaA30p, KOWUTO LWe 6bgaT 3a CMeTKa Ha
BB3JTOXKNTENA.

(4) YroBopeHaTa LieHa BK/IHOYBa BCUUKUN NPEKU
N HENPeKW pasxognm 3a W3MNbAHEHME Ha
[loroBopa, KakTo ¥ [Ob/DKMMUTE JaHbUU U
TaKCK, U He MOXe Aa Obe NPOMEHSAHA, OCBEH B
cny4vamTe, U3PUYHO YroBOPeHW B TO3W [orosop
N B CbOTBETCTBME C pasnopeabute Ha 30I1. B
cfliyyail, 4Ye nNO BpemMe Ha W3NbJHEHWE Ha
[orosopa pasmepsbT Ha OAC 6bae NPOMEHEH,
Llenata cnegsa fJa ce cyuTa  U3MEHeHa
aBTOMATUYHO, B CbOTBETCTBME C HOPMATMBHO
onpejeneHus pasMep Ha [aHbka, 6e3 fa e
Heo6X0AMMO MOANNCBAHETO Ha AOMbAHUTENHO
crnopasymeHue.

Un. 8. BDB3NIOXUTENAT nnawa Ha
N3MBbJIHNTENA LUeHata no T03n Jlorosop,
KaKTo cnejpa:

(a) aBaHcoBO nnauwjaHe B pasmep Ha 30%
(Tpnpecet Ha cTo) OT LleHaTa - B cpok fo 15
{neTHageceT) [AHW, cuMTaHO OT parara Ha
NnoAnMcBaHeTo Ha [lorosopa,;

(6) mMexanMHHO nnawaHe B pasmep Ha 50 %
(netpecet Ha cto) ot LleHarta - B cpok go 30
(TpuaeceT) AHW, CYATAHO OT npuemaHe 6e3
Bb3PaXEHWS Ha U3NbJIHEHNETO Ha ycnyruTe no
un. 1, 7. 1 6e3 Yact ,,HTeprop 1 ausailtH Ha
Monama 3ana“ ;

(B) MeXauHHO nnawaHe B pasmep Ha 10 %
(oecer Ha cto) ot LleHata - B cpok go 30
(TpnpgeceT) AHW, CYMTAHO OT npuemaHe 6e3
Bb3paXeHWA Ha M3MbJHEHMETO Ha Yact
LVIHTepunop n ansaitH Ha Monsma 3ana”;

(r) okoHuyaTtenHO nnawaHe B pasmep Ha 10%
(mecet Ha cto) oT LleHata - B cpok go 30
(TpugeceT) LHKW, CYMTAHO OT OKOHYATE/IHOTO
npuemMaHe Ha W3NbAHeHMETO Mo Jlorosopa
(ycnyrute no un. 1, 1.2).

Un. 9. (1) Bcako nnawiaHe no To3un [orosop, €
U3K/IKOYEHME Ha aBaHCOBOTO NuallaHe no un.8
6.(a) ot [orosopa, ce M3BbPLUBA Bb3 OCHOBA Ha
CnefHnTe LOKYMEHTHU:

(3) The price under paragraph 2 shall exclude the
travel an accommodation expenses of the
CONTRACTOR in connection with the required
visits in carrying out the designer’s supervision,
and they will be covered by the CONTRACTING
AUTHORITY.

(4) The agreed price shall include all direct and
indirect expenses for the execution of the Contract,
as well as taxes and fees payable, and may not be
changed except in the events explicitly agreed in
this Contract and in conformity with the provisions
ofthe Public Procurement Act. In event that during
the execution of the Contract, the amount of VAT
is changed, the Price should be deemed as changed
automatically, in conformity with the statutory
amount of the tax without the need of signing an
additional agreement.

Art. 8. The CONTRACTING AUTHORITY shall
pay to the CONTRACTOR the Price under this
Contract as follows:

(a) advance payment in the amount of 30% (thirty
per cent) of the Price - within a term of up to 15
(fifteen) days, considered from the date of signing
the Contract;

(b) interim payment in the amount 0f50% (fifty per
cent) ofthe Price - within aterm ofup to 30 (thirty)
days, considered from the acceptance of the
performance of the services under Art. 1, item 1
without obections, excluding Grand Hall Interior
and Design Section;

(c) interim payment in the amount of 10% (ten per
cent) ofthe Price - within aterm ofup to 30 (thirty)
days, considered from the acceptance of the
execution of Grand Hall Interior and Design
Section without obections;

(d) final payment in the amount of 10% (ten per
cent) of the Price - within aterm ofup to 30 (thirty)
days, considered from the final acceptance of the
execution under this Contract (the services under
Art. 1, item 2).

Art. 9. (1) Each payment under this Contract, with
the exception of the advance payment pursuant to
Art. 8, letter (a) of the Contract, shall be made on
the grounds of the following documents:

1 Report on the Services rendered for the relevant
activity, presented by the CONTRACTOR to the
CONTRACTING AUTHORITY, referring solely
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1 oTyeT 3a npefocTaBeHUTe Ycnyrum 3a
CbOTBeTHaTa  AeWHOCT,  npefcTaBeH  OT
N3MBJIHUTENA  Ha  BbB3JTOXKXUTENA,
OTHacs ce eANUHCTBEHO 3a ycnyruTe no un. 1, 7.
2;

2. npvemo-npefasatesieH  MNPOTOKO/A  3a
npveMaHe Ha Ycnyrute 3a CbOTBETHaTa
penHoct, nognucaH ot BDB3NNOXUTENA un
N3MbJ/TIHNTEJIA, npy CbOTBETHO Cna3BaHe Ha
pasnopeabute Ha Pasgen (MpepaBaHe U
nprvemMaHe Ha U3Nb/IHEHMETO) OT Jloroeopa; n
3. (hakTypa 3a Ab/pKMMaTa 4vact oT LleHarta 3a

CbOTBETHaTa [eiHoCT, n3ganeHa oT
N3MNBAHUTENA " npejacTaBeHa Ha
BB3NNOXUNTENA.

4. TlucmeHo ysefomneHne no un. 10 an.2 ot
Jorosopa.

(2) ABaHcoBoTO nnawjaHe no yn.8 6.(a) ot
[orosopa, ce u3BbPLIBA Bb3 OCHOBA Ha
(bakTypa 3a Ab/mkumaTta 4act oT LleHara,
n3gageHa ot WM3MNbBAHUNTENA wn TucmeHo
yBegomseHve no yn. 10 an.2 ot [orosopa.

(3) BBINOXWUTENAT ce 3aab/kasa [Ja
N3BBbPLUBA BCAKO Ab/HKMMO MNaliaHe B CPOK A0
15 (neTHageceT) AHW cnef NosiydaBaHETO Ha
(paktypa Ha UN3MBJIHWTENA, npu cnassaHe
Ha ycnosuatano an. 1

Un. 10. (1) Bcuukn nnawaHus no To3u
Jorosop ce M3BLPLLUBAT:

@) B /ieBa, 4pe3 6aHKOB npeBoj Mo
cnefHara 6aHKoBa CMeTKa Ha
N3MNBAHUTENA:
BaHka: Banca Intesa Sanpaolo Spa
BIC: BCITITMM
IBAN: 1T88P0306902923000000000700.

nnn
(6) B /fieBa, 4pe3 6aHKOB npeBoj Mo
cnefHara 6aHKoBa CMeTKa Ha
MoausnbuaHUTENS:

BaHka: YHukpegnt bynbaHk
BIC: UNCRBGSF
IBAN: BG45UNCR76301078110877

(2) N3MBJTHUTENAT ce 3aab/Kasa B MMCMeH
BUJ [a Noco4YM KbM KOS CMeTKa cefBa fa 6bae
HACOYeHO BCAKO OT Ab/HKMMWUTE nnawlaHus. B
YBEOM/IEHVETO € 3aAb/DKUTeNIHO fJa e
rnocoyeHa 1 cymaTa KoATO cnefiBa fja ce naatu
Ha NOAM3NBLAHUTENS, BKIKOUYNTENIHO U Herosata
cvetka.B  cnyvain uye  M3nbaHWTENAT  He
yBefgoMu  Bb3noxutens  nnawaHuata ca

to the Services pursuant to Art. 1, item 2;

2. Delivery and Acceptance Protocol for the
acceptance of the Services for the relevant activity,
signed by the CONTRACTING AUTHORITY and
the CONTRACTOR, with relevant observation of
the provisions of Section VI (Handover and
Acceptance of the Execution) of the Contract; and
3. Invoice for the due part of the Price for the
relevant activity, issued by the CONTRACTOR
and/or subcontractors and presented to the
CONTRACTING AUTHORITY.

4. Written notification pursuant to Art. 10 para. 2
of the Contract

(2) The advance payment pursuant to Art. 8, letter
(a) ofthe Contract, shall be made on the grounds of
an invoice for the due part of the Price, issued by
the CONTRACTOR, and a written notification
pursuant to Art. 10 para. 2 of the Contract.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall be
obligated to make any payment due within a term
of up to 15 (fifteen) days after the receipt of an
invoice of the CONTRACTOR, with observation
of the conditions under paragraph 1.

Art. 10. (1) All the payments under this Contract
shall be made:

@) in BGN through a bank transfer into the
following bank account of the CONTRACTOR:
Bank: Banca Intesa Sanpaolo Spa

BIC: BCITITMM
IBAN: 1T88P0306902923000000000700.
or
(b) in BGN through a bank transfer into the

following bank account of the Sub-contractor
Bank: Unicredit Bulbank

BIC: UNCRBGSF

IBAN: BG45UNCR76301078110877

(2) The Contractor is obliged to indicate in writing
to which account each of the payments due shall be
directed. It is mandatory, that the notification
contains the sum, which should be payed to the
subcontractor including his bank account. In event
that the Contractor does not notify the Contracting
Authority, the payments shall be made into the
account indicated in Art. 10, letter (a) of the
Contract and the payments shall be deemed to have
been duly made.
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W3BBLPLUBAT MO CMETKaTa nocoyeHa B un. 10an.1
6.“a“ ot JloroBopa n ce cymTaT 3a HaA/IeXHO
N3BBPLUEHN.

(3) MNpun Hanuume Ha ysegomneHve no yn. 10
an.2 ot forosopa ot U3MBJ/IHATENA nu
M3BBLPLLUEHO B CHLOTBETCTBME C Hero nnatlaHe,

CbLMAT HSAMA MpPaBO Ha Bb3PAKEHUS U
nnawlaHeTo ce npuveMa 33 HaffeXHo
N3BBPLLEHO.

Un. 11. Korato 3a yactra OT Ycnyrurte, KoATo
ce N3MbHABA oT NoAM3NbAHUTEN,
M3MbIIHEHVETO MOXe fa 6bae npefafeHo
OTAENHO OT M3Mb/IHEHWETO Ha OCTaHanuTe
Ycnyru, nNOAU3MBLAHUTENAT MpeAcTaBa  Ha
N3MB/IHUTENSA oTyeT 3a M3NBLAHEHMETO Ha
CbOTBETHAaTa 4acT OT Ycnyrurte, 3aefHO C
MCKaHe 3a niallaHe Ha Ta3W 4acT MpsAKo Ha
NOAM3MbIHUTENS.

(1) W3NBJIHWTENAT ce 3agbixkasBa [ja
npegoctasn Ha BDB3JTOXKUNTENA oTyeta w©
MCKaHeTo 3a njaliaHe Ha MOAU3MbAHUTENA B
Cpok po 15 (neTHageceT) AHW OT Mo/lyYaBaHETO
My, 3aefHO CbC CTaHOBMLLE, OT KOETO fa e
BWAHO Janv OCropsa nnawaHmaTa uam 4acT ot
TAX KaTO HeLb/IKUMMU.

(2) Bb3TOXXNTENAT npuema MU3Mb/HEHNETO
Ha 4YacTTa OT Ycnyrute, npu CbOTBETHO
cnaseaHe Ha pasnopef6wute Ha Pasgen
(MpefaBaHe 1 NpYieMaHe Ha U3MbHEHNETO) OT
[Jorosopa, 1 3annaLia Bb3HarpaxieHue 3a tasm
YacT Ha noAu3NbLAHWUTENd B CpPoK Ao 15
(neTHageceT) AHM  OT  MOAMMWCBAHETO Ha
npuemo-npejasareneH NPOTOKON.
BB3/TOXKNTENAT vnma npaBo fa oTKaxe Aa
M3BBLPLUM MNalaHeTo, KOorato WCKaHeTo 3a
nnawaxe e ocrnopeHo ot N3MbJ/IHNTENA, o
MOMEHTa Ha OTCTpaHABaHe Ha NpuyMHaTa 3a
OTKasa.

rAPAHUNA 3A MN3MbJ/IHEHUE
FrAPAHUNA 3A ABAHCOBO
MPEAOCTABEHW CPEACTBA

MapaHuna 3a U3nb/HeHWe

Un. 12. Mpu nognuceaHeTo Ha 103K [orosop,
N3NBIHUNTENAT npeacrass Ha
Bb3/TOXKUTEJIA rapaHuma 3a U3nbiHeHue B
pasmep Ha 3% (Tpu Ha cT0) oT CTOMHOCTTA Ha
[orosopa, a umeHHo 18 000.00 (ocemHageceT
Xnnsagm) neBa (,MapaHymaTa 3a

(3) In the event of a notification by the
CONTRACTOR pursuant to Art. 10 para. 2 of the
Contract and payment made in accordance with it,
the  CONTRACTOR has no right to make
objections and the payment shall be deemed to
have been duly made.

Art. 11. When for the part of the Services, which is
executed by a sub-contractor, the execution may be
handed over separately from the performance ofthe
remaining Services, the sub-contractor shall
present to the CONTRACTOR a report on the
execution of the relevant part of the Services, along
with a request for payment of this part directly to
the sub-contractor.

(1) The CONTRACTOR shall be obliged to present
to the CONTRACTING AUTHORITY the report
and the request for payment to the sub-contractor
within a term of up to 15 (fifteen) days from its
receipt along with a standpoint, from which it could
be seen whether he disputes the payments or a part
of them as not due.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall
accept the execution of the part of the Services,
with relevant observation of the provisions of
Section (Handover and Acceptance of the
Execution) of the Contract, and shall pay
remuneration for this part to the sub-contractor
within a term of up to 15 (fifteen) days from the
signing of a Delivery and Acceptance Protocol.
The CONTRACTING AUTHORITY has the right
to refuse to make the payment when the payment
request is disputed by the CONTRACTOR up to
the time of the elimination of the reason for the
refusal.

PERFORMANCE BOND [GUARANTEE FOR
FUNDS GRANTED IN ADVANCE]

Performance Bond

Art. 12. At the signing of this Contract, the
CONTRACTOR  shall present to  the
CONTRACTING AUTHORITY Performance
Bond in the amount of 3% (three percent) of the
Value of the Contract, namely 18 000.00 (eighteen
thousand) BGN (the Performance Bond), which
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N3Nb/IHEHWE™), KOATO CMY>XWN 3a 06e3neyaBaHe
Ha M3MNbAHEHVWETO Ha 3aAb/DKeHMATa Ha
N3MbJIHUTENA no Oorosopa.

Un. 13. Korato kato [MapaHuus 3a nsnb/HeHue
ce NpeAcTaBda NapuyHa cyma, cymarta ce BHacs no
cnegHara baHKoBa CMeTKa Ha
BBb3/TOXKNTENA:

baHka: O6unHCcKa baHka ALl

BIC: SOMBBGSF

IBAN: BG97SOMB91303324758001

Un. 14. (1) Korato kato rapaHuma 3a
N3Nb/IHEHWEe ce MpefcTaBs 6aHKOBa rapaHums,
N3MBbJIHNTENAT npegasa Ha
BB3/TOXKUNTENA opurvHaneH ek3emnnsp Ha
baHKoBa rapaHuus, wu3gajgeHa B Mofs3a Ha
BBb3NOXNTEJIA, koaTo TpsbBa fa O0Troeaps
Ha CnefHUTe N3NCKBaHNA:

1 pa 6bae 6e3ycnoBHa U HEOTMeHsAeMa 6aHKoBa
rapaHuma aa cbAabpXa 3afb/ixeHne Ha baHkaTta
- rapaHT Aa M3BbpLIM NfawaHe Mpy MbpBoO
nnucmMeHo  uckaHe ot BDB3JIOXKUTENA,
[eKnapupall, ye e Hanuue HeusMnb/HeHWe Ha
3aav/mkeHve Ha V3MBbAHUTENA wnn gpyro
OCHOBaHWe 3a 33aAbpxxaHe Ha [apaHuuaTa 3a
U3MbHeHVe No To3n [orosop;

2. fa 6bAe CbC CPOK Ha BAIMAHOCT 3a Lenus
CPOK Ha feilctBue Ha [forosopa nmoc 30
(Tpupgecet) AHW  cnel  NpekpaTsABaHETO  Ha
[lorosopa, KaTo nNpu HeobXo04MMOCT CPOKBLT Ha
BaMAHOCT Ha 6GaHKoBaTa rapaHuma ce
yAb/KaBa Uv ce n3faBa HoBa.

(2) baHkoBMTe pasxoAu MO OTKPMBAHETO M
NoALbpKaHeTo Ha MapaHumaTa 3a U3Nb/IHEHKE
BbB (popmaTa Ha GaHKOBa rapaHuus, ca 3a
cmetka Ha 3MbHUTENA.

Un. 15, (1) Korato kato [apaHuus 3a
M3Nb/IHEHWe Ce MNpefcTaBA  3aCTpPaxoBKa,
N3MBb/THNTENAT npegasa Ha
BB3TOXKUTENA opurnHaneH eksemnasp Ha
3acTpaxoBaTesiHa nonuua, n3fageHa B nossa Ha
BBb3NOXNTEJIA, koaTo TpabBa fa oTrosaps
Ha CnefHUTe U3NCKBaHUA:

1 pa o6esneyaBa W3MNbJAHEHWETO Ha TO3M
[loroBop 4pe3 NMOKpUTHE Ha OTrOBOPHOCTTA Ha
N3MNBbHNTENA;

2. fla 6bAe CbC CPOK Ha Ba/IMAHOCT 3a Lenus
CPOK Ha peiictBue Ha [orosopa nnoc 30
(TpnpeceT) AHWM cnef  MpekpaTABaHETO Ha
Jorosopa.

shall serve to secure the fulfillment of the
obligations of the CONTRACTOR under the
Contract.

Art. 13. When a monetary amount is presented as
Performance Bond, the amount shall be paid into the
following bank account of the CONTRACTING
AUTHORITY:

Bank: Municipial Bank

BIC: SOMBBGSF

IBAN: BG97SOMB91303324758001

Art. 14. (1) When a bank guarantee is presented as
Performance Bond, the CONTRACTOR shall hand
over to the CONTRACTING AUTHORITY an
original copy of a bank guarantee, issued to the
benefit of the CONTRACTING AUTHORITY,
which has to meet the following requirements:

1 It shall be an unconditional and an irrevocable
bank guarantee and shall contain an obligation of
the Bank - Guarantor to make payment upon the
first request in writing on the part of the
CONTRACTING AUTHORITY declaring that
there is non-fulfillment of an obligation of the
CONTRACTOR or other grounds for retaining the
Performance Bond under this Contract;

2. It shall be with a term of validity for the entire
term of effect of the Contract plus 30 (thirty) days
after the termination of the Contract, and upon
necessity, the term of validity ofthe bank guarantee
shall be extended or a new one shall be issued.

(2) The bank fees and charges for the opening and
the maintenance of the Performance Bond in the
form of a bank guarantee shall be at the expense of
the CONTRACTOR.

Art. 15. (1) When insurance is presented as
Performance Bond, the CONTRACTOR shall
hand over to the CONTRACTING AUTHORITY
an original copy of an insurance policy, issued to
the benefit of  the CONTRACTING
AUTHORITY, which has to meet the following
requirements:

1. It shall secure the execution of this Contract
through coverage of the responsibility of the
CONTRACTOR;

2. It shall be with a term of validity for the entire

term of effect of the Contract plus 30 (thirty) days
after the termination of the Contract.

(2) The expenses for the conclusion of the
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(2) Pa3xoguTe N0  CK/KOYBAHETO  Ha
3acTpaxoBarte/iHug A0roBop M MOAAbPXAHETO
Ha BaIMAHOCTTA Ha 3acTpaxoBkaTa 3a
M3NCKBAHWA CPOK, Kakto W MO BCAKO
n3nnallaHe Ha 3acTpaxoBaTe/IHO 06e3lleTeHne
B nonsa Ha Bb3J/TOXKUTENA, npu HanuumeTo
Ha OCHOBaHME 3a TOB3a, Ca 3a CMeTKa Ha
N3NBIHUTENA.

Un. 16. (1) BBb3JTOXXUTENAT ocBoboxjasa
EapaHumaTta 3a wu3nbiHeHne B cpokK ao 30
{TpugeceT) pAOHW cnef MNPUKIKOYBaHE Ha
M3Nb/IHEHWETO Ha JloroBopa M OKOHYaTes/IHO
npuemaHe Ha Ycnyrute no un. 1, 1. 2 B Nb/eH
pasmep, aKo /IAMCBAaT  OCHOBaHMA  3a
334bpPXXaHeTo OT cTpaHa Ha Bb3J/TOXKUTENA
Ha KakBaTo M [ja € Cyma Mo Hes.

(2) OcBoboxpgaBaHeTO Ha [apaHuuaTa 3a
M3Nb/IHEHVE Ce U3BbPLUBA, KAKTO CefBa:

E korato e BbB (popmara Ha mapumyHa cyma -
ype3 npesexfjaHe Ha cymaTa no 6aHKoBaTa
cmeTKa Ha 3MBbJTHNTEJIA, nocoyeHa B un. 10
oT Jorosopa;

2. KoraTo e BbB (popmarta Ha 6aHKoBa rapaHuus
- ype3 BpbLAHe Ha HENHWA OpuUrMHan Ha
npeactasuten  Ha  W3MBJAHWUTENA  wm
YNb/IHOMOLLEHO OT HETO NINLLE;

3. Koraro e BbB (popmMaTa Ha 3acTpaxoBKa - ypes3
BpbLUaHe Ha opurMHana Ha 3acTpaxoBaTesiHaTa
nonuua Ha npeacrtasuten Ha N3MbJIHUTENA
WX YNBIHOMOLLLEHO OT HErO JinLe.

(3) MapaHumsTa UM CLOTBETHATA YacCT OT Hes He
ce ocBoboxaaBa o1 BB3/TOXKNTENA, ako B
npoueca Ha M3Nb/HEHWE Ha JloroBopa e
Bb3HUKHa cnop mexay CTrpaHUTe OTHOCHO
HeM3nb/IHeHNE Ha 3ab/MKEHNsTa Ha
MN3MBb/IHNTENA u BLAPOCHLT € OTHeCeH 3a
peluaBaHe npef cbA. Npu pewasaHe Ha crnopa B
nonda Ha BDB3NNOXUTENA Toi MOxXe pfa
MPUCTBNN KbM YCBOSIBAHE Ha rapaHuunTe.

Un. 17. BBb3NNOXKUNTENAT wma npaso fJda
3abPXKM CbOTBETHA YacT M fa ce yLOB/eTBOpK
oT [apaHuuATa 3a W3NbLAHEHMEe, KOraTto
N3MNB/THATENTAT He uM3NbAHU HAKOE OT
HerosuTe 3aAb/HKeHUs no [oroesopa, KakTo v B
cflyyauTe Ha /0WO, YacTUYHO W 3abaBeHO
M3Nb/IHEHME HAa KOETO M [a e 3afb/DKeHMe Ha

insurance contract and the maintenance of the
validity of the insurance for the required term as
well as any payment of an insurance indemnity to
the benefit of  the CONTRACTING
AUTHORITY, if there are grounds for that, shall
be at the expense of the CONTRACTOR.

Art. 16. (1) The CONTRACTING AUTHORITY
shall release the Performance Bond within a term
of up to 30 (thirty) days after the completion of the
execution of the Contract and the final acceptance
of the Services pursuant to Art. 1, item 2 in a full
amount, if there are no grounds for the retention on
the part of the CONTRACTING AUTHORITY of
any amount under it.

(2) The release of the Performance Bond shall be
made as follows:

1 When it is in the form of a monetary amount -
through transfer of the amount into the bank account
of the CONTRACTOR indicated in Art. 10 of the
Contract;

2. When it is in the form of a bank guarantee -
through return of its original to a representative of
the CONTRACTOR or a person authorized by him;
3. When it is in the form of insurance - through
return of the original of the insurance policy to a
representative of the CONTRACTOR or a person
authorized by him.,

(3) The guarantee or the relevant part of it shall not
be released by the CONTRACTING AUTHORITY,
if a dispute arose in the course of the execution of
the Contract between the Parties about non-
fulfilment of the  obligations of the
CONTRACTOR and the issue is referred for
settlement before a Court. In the event that the
settlement of the dispute is to the benefit of the
CONTRACTING AUTHORITY, it may initiate
utilization of the guarantees.

Art. 17. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to retain a relevant part and get
satisfied from the Performance Bond when the
CONTRACTOR does not fulfill any of his
obligations under the Contract, as well as in the
events of poor, partial and delayed fulfillment of
any obligation of the CONTRACTOR utilizing
such a part of the Performance Bond which
corresponds to the default penalty agreed in the
Contract for the relevant event of non-fulfillment.
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MN3MNBNHWUTENA, kato ycBoM Takaea 4acT OT
MapaHymaTa 3a N3Mb/IHEHWE, KOATO
CbOTBETCTBA Ha YyrosopeHata B Jlorosopa
HeyCTOMKa 3a CbOTBETHMS  CAyyail Ha
Hen3nb/HEHME.

Un. 18. BB3JTOXKNTENAT uma npaso pa
3a4bpXkun [MapaHumAaTa 3a U3nNb/HEHWE B MbJEH
pasmep, B CefHUTe cnyYvau:

E ako BMNBIHUNTENAT He 3anoyHe paboTa
no u3nbjHeHWe Ha [lorosopa 3a nepuof no-
Abvnur ot 5 {NeT) gHM cnef npefgaBaHe Ha
HeobxoAMMUTe MaTepuasim 3a pabota U
BB3NOXWUTENAT passanu [orosopa Ha ToBa
OCHOBaHMUe;

2. TPU NbJHO HEW3Mb/IHEHME, B T.4. Korato
Ycnyrute He OTroBapAT Ha WM3UCKBaHMATA Ha
BBb3NTOXXWUTENA, v passansaHe Ha [lorosopa ot

cTpaHa Ha BbB3/IOXKXWNTENA Ha TOBa
OCHOBAaHWE;
3. npu npekpatsABaHe Ha [JeilHOCTTa Ha

N3MNBAHUTENA unm npu 065BABaHETO MYy B
HeCHLCTOATE/IHOCT.

Un. 19. BbB BCEKM Cnyyvail Ha 3agbpXkaHe Ha
MapaHuuaTa 3a N3NbJIHEHME,
BBb3TOXKXUTENAT yBefomsABa
N3MBbJ/THNTENA 3a 3a4bp>KaHeTo U HeroBoTo
OCHOBaHMe. 3afbpXaHeTo Ha [apaHuuATa 3a
M3NbAHEHWE  U3UANO  WAM  YaCTUYHO  He
n3yepnea npasata Ha BDBINNIOXKXUTENA pa
Tbpcy 06e3LeTeHne B No-ronsmM pasmMep.

Un. 20. Korato BB3INNOXUTENIAT ce e
yAoBneTsopua ot MapaHunaTa 3a U3nbv/iHeHe U
[orosopbT npogb/kaea fa e B CWNa,
N3MNBNHUNTENTAT ce 3agb/xkasa B CPOK 4o 7
(cegem) AHM pa ponbaHW  [apaHumsATa 3a
M3Nb/IHEHWE, KaTto BHece YycCBOeHata OT
BB3NOXKNTENNIA cyma no cmeTkata Ha
BBb3/TOXKNTENA wnn npefoctasy LOKYMEHT
3a M3MeHeHMe Ha MnbpBOHayasHaTa 6GaHKOBa
rapaHumMs wnM  HoBa 6aHKOBa rapaHuus,
CbOTBETHO 3aCTpaxoBKa, Taka 4e BbB BCEKM
MOMEHT OT e/iCTBMETO Ha [lorosopa pasmepbT
Ha [apaHuuATa 3a W3NbAHeHVWe fa Obge B
CbOTBETCTBME C yN. 12 oT [Jorosopa.

FrAPAHUWMA 3A ABAHCOBO
NMPEAOCTABE-H CPEACTBA

Art. 18. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to retain the Performance Bond in
a full amount in the following events:

1 Ifthe CONTRACTOR does not commence work
for the execution ofthe Contract for a period longer
than 5 (five) days after the delivery of the materials
needed for the work, and the CONTRACTING
AUTHORITY cancels the Contract on these
grounds;

2. In the event of full non-execution, inclusive of
when the Services do not satisfy the requirements of
the CONTRACTING  AUTHORITY and
cancellation of the Contract on the part of the
CONTRACTING AUTHORITY on these grounds;
3. In the event of termination of the activity of the
CONTRACTOR or in the event ofdeclaration of his
insolvency.

Art. 19. In any event of retention of the
Performance  Bond, the CONTRACTING
AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR
about the retention and its grounds. The retention
of the Performance Bond in full or partially shall
not exhaust the rights of the CONTRACTING
AUTHORITY to seek indemnity in a bigger
amount.

Art. 20. When the CONTRACTING
AUTHORITY got satisfied from the Performance
Bond and the Contract continues to be effective, the
CONTRACTOR shall be obliged within a term of
up to 7 (seven) days to supplement the Performance
Bond depositing the amount utilized by the
CONTRACTING AUTHORITY into the account
of the CONTRACTING AUTHORITY or
presenting a document for an amendment of the
initial bank guarantee or a new bank guarantee,
respectively insurance so that at any time of the
effect of the Contract, the amount of the
Performance Bond shall be in conformity with Art.
12 of the Contract.

GUARANTEE FOR FUNDS GRANTED IN
ADVANCE
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Un. 21. (1) MNpu noanuceaHeTO Ha TO3U
[orosop, W3MbJ/IHATENAT npeactass Ha
BBb3NTOXUNTENA " rapaHums, KOATO
obe3neyasa aBaHCoBO npefocTaBeHUTe
cpeactea B pasmep Ha 180 000 (cto wm
OCeMeceT XWNSAAN) nesa, KakTo e npesBuaeHo
B Un8 6.(a) or [forosopa ,[lapaHuusa 3a
aBaHCOBO MpejocTaBeHU cpeacTea™.

(2) TapaHumATa 3a aBaHCOBO MpefOCTaBEHU
cpeActea  ce  npeactaea no M3bop  Ha
M3NBNAHUTENA B efHa OT  (hopmuTe,
nocoyeHn B 30[1, Npu CLOTBETHO CMa3BaHe Ha
n3nckKBaHuATa Ha Yn.13 - 15.

(3) lMapaHumsaTa 3a aBaHCOBO MpPeLOCTaBEHU
CpefcTBa ce 0cBO60X4aBa [0 3 (TpW) AHW cneq,
BpblLaHe WM yCcBOABaHe Ha aBaHCa. ABAHCHLT
ce cyMTa 3a YCBOEH cnef npeAaBaHe Ha Yact
LVHTEeprop n amsaiiH Ha lonama 3ana“ Ha
BBb3NTOXKUTENSA.

O6wwn ycnoBua OTHOCHO [TapaHumATa 3a
n3NbaHeHne u [apaHuUMATa 3a aBaHCOBO
npefocTaBeHN CpeacTBa

Un. 22. Bb3JTOXKUTENAT He gbmku nuxsa 3a
BpemeTo, npe3  KOeTo cpeacTsara Mo
MapaHuMATa 3a M3NbAHeHWe N [apaHuMATa 3a
aBaHCoOBO npefoCTaBeHN cpeactBa  ca
NPEeCTosNN NPU HEro 3aKOHOCHOBPa3Ho.

MPABA n
CTPAHUTE

SAOB/DKEHUNA HA

Un. 23. N36posBaHeTO Ha KOHKPETHMW npasa u
3aab/mxeHns Ha CTpaHuTe B TO3M pasfen oT
[loroBopa e HeusyepnaTe/lHO M He 3acdra
[eCTBMETO Ha ApYyru Knaysu ot lorosopa um
OT MPUIOXKMMOTO NPaBo, NPeABMKAALLY NpaBa
nvnu  3afb/KeHNs Ha KOATO M fJa e oT
CTtpaHurTe.

O6LM NHaBa ¥ 3aab/HKEHNST Ha
N3MBbTHNTENA

Un. 24. UANbJTHUTENAT vma npaso:

1 pa nonyyn Bb3HarpaxpaeHwe B pasmepa,
CpPOKOBETE W Npu ycnoBuata no un. 7-11 ot
A0roBopa;

Art. 21. (1) Upon signing this Contract, the
CONTRACTOR shall also present to the
CONTRACTING AUTHORITY a guarantee to
secure the funds granted in advance in the amount
of 180 000 (one hundred and eighty thousand)
BGN, as envisaged in Art.8, letter (a) of the
Contract “Guarantee for Funds Granted in
Advance*.

(2) The Guarantee for Funds Granted in Advance
shall be presented per option of the
CONTRACTOR in one of the forms indicated in
the Public Procurement Act with relevant
observation of the requirements of Art. 13-15.

(3) The Guarantee for Funds Granted in Advance
shall be released up to 3 (three) days after the return
or the utilization of the advance payment. The
advance payment shall be considered utilized after
submission of Grand Hall Interior and Design
Section to the CONTRACTING AUTHORITY.

General conditions pertaining to the
Performance Bond and the Guarantee for
Funds Granted in Advance

Art. 22. The CONTRACTING AUTHORITY
shall not owe interest for the time during which the
funds under the Performance Bond and the
Guarantee for Funds Granted in Advance stayed
with it in conformity with the law.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

Art. 23. The enumeration of specific rights and
obligations of the Parties in this Section of the
Contract is inexhaustive and does not concern the
effect of other clauses of the Contract or of the

applicable law anticipating rights and/or
obligations of any of the Parties.

General rights and obligations of the
CONTRACTOR

Art. 24. The CONTRACTOR shall be entitled:

1 To receive remuneration in the amount, within
the terms and under the conditions pursuant to Art.
7- 11 ofthe Contract;

2. To request and to receive from the
CONTRACTING AUTHORITY the cooperation
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2. favckau ganonyyasa oT Bb3/TOXKUTENA
Heo6X0AMMOTO CbAENCTBME 3a M3Mb/IHEHNE Ha
3aflb/DKeHnsATa no To3uM [lorosop, Kakto w
BCUYKMN HEOOXO4MMM AOKYMEHTU, NH(OopMaLms
N faHHW, NPAKO CBbp3aHu UM HEOOXOAUMMU 3a
n3nbaHeHWe Ha [loroeopa;

Un. 25. USIMbJTHUNTEJTAT ce 3agb/mkasa:
1 pa npegocTtaBu Ycnyrute u ga M3nb/HsABa
3aAb/DKeHmATa cum no To3u  [loroBop B
YrOBOPEHUTE CPOKOBE W KayeCTBEHO, B
CbOTBEeTCTBME C Jlorosopa 1 NpunoxeHnaATa;
2. fa npegctasm Ha Bb3/TOXXUTEJA:

TEXHUYECKM MNPOEKT C  MWUHWMA/HO
CbAbpXKaHue cbrnacHo MpunoxeHve 1

- la U3BbPLLBA aBTOPCKM HaA30p MO Bpeme Ha
CTPOMTENCTBOTO.

3. N3nbnHnTenAT ce 3afb/hKasa fa WU3BbLPLUU
npepaboTBaHe W/MNK JoNbBaHe B yKa3aHusa OT
BB3/TOXXUTENA CPOK, Korato
BB3NOXUTENAT e nonckan ToBa M CbLOTO
e B CbOTBETCTBME C 06emMa U CbAbpXKaHMETO Ha
Mpunoxenne 1 w/vunm ce wu3NCKBa OT
JeicTBallaTa KbM MOMEHTa Ha npejaBaHeTo
HopMaTuBHa ypenoa;

4. aa NH(opmMupa CBOEBPEMEHHO
BB3/TOXKUTENA  3a  BCUMUKM  MpPeEUKH,
Bb3HMKBALLN B XO4a Ha W3MbAHEHMETO Ha
paboTa, aa npeaIoXxu HayumH 3a
OTCTPaHABAHETO MM, KaTO MOXe fa rnoucka ot
BBb3/TOXXUNTENA yKasaHus nnn
CbeicTBME 3a OTCTPAHABAHETO UM;

5. [a M3NbAHABA BCUYKM 3aKOHOCHOOPA3HM
yKaszaHus 1 nsnckeaHusa Ha Bb3/TOXKNTENS,

6. fa nasu nosepuTenHa KoHguaeHumnanHata
NH(OpMaLA, B CbOTBETCTBME C YTOBOPEHOTO B
Jorosopa;

7. [a He Bb3nara paborara Uy 4acTu OT Hesl Ha
NoAM3Nb/IHUTENN,  W3BbH  MOCOYEHUTE B
oeptata Ha W3MNBAHUNTENA oceBeH B
cny4dyante v Npu ycnosuATta, NpeaBuieHN B
3017,

needed for the fulfillment of the obligations under
this Contract, as well as all required documents,
information and data directly related to or needed
for the execution of the Contract;

Art. 25. The CONTRACTOR shall be obliged:
1 To render the Services and to fulfill his
obligations under this Contract within the agreed
herein deadlines and of quality, in conformity with
the Contract and the Annexes thereto;

2. To present to the CONTRACTING
AUTHORITY:

- A technical design with the minimal content in
conformity with Annex 1

-To exercise designer’s supervision during the
construction.

3. The Contractor shall be obliged to perform
reworking and/or supplement within the term
indicated by the CONTRACTING AUTHORITY
when the CONTRACTING AUTHORITY
requested that, and the same is in conformity with
the scope and content of Annex 1 and/or is
required by the applicable regulations in force at
the time of delivery;

4. To notify in due time the CONTRACTING
AUTHORITY about all the obstacles arising in the
course of the execution of the work and to propose
a manner for their elimination, and may request

instructions from the CONTRACTING
AUTHORITY and/or cooperation for their
elimination;

5. To follow all lawful instructions and
requirements of the CONTRACTING

AUTHORITY;

6. To keep secret the Confidential Information in
conformity with the agreed in this Contract;

7. Not to assign the work or parts of it to sub-
contractors, beyond those indicated in the tender of
the CONTRACTOR except in the events and
under the conditions envisaged in the Public
Procurement Act;
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8. [a yyacTBa BbB BCUYKM PabOTHM cpewu,
CBbP3aHM C WU3MbJHEHMETO Ha To3n [,0roBop
JINYHO WNK YpPe3 YMbAHOMOLLEHW OT HEro NMLa;

9.  W3nbnHWTENAT ce  3aAb/hkaBa  npu
CK/It0YBaHe Ha TO3U [OroBop fa npeacrasu
[0roBop/forosopn  3a  MNOAU3NbB/IHEHUE €
nocoyeHnTe B ohepTaTta My NOAN3MBAHUTENN.
B cpok fo 5 (neT) AHW OT CK/KOYBAaHeTO Ha

[OroBOp 32  MOAM3MbJIHEHWE WM Ha
[OMB/IHUTENIHO CropasyMeHWe 3a 3amsiHa Ha
MocoyeH B o(eprata  MOAMU3NBAHUTEN

M3Nb/IHATENAT M3npalia Komnme Ha [0roeopa
WM Ha [OMb/JIHATENIHOTO CrnopasymMeHue Ha
Bb3/IOXUTENA 3ae[HO € [0Ka3aTeNcTBa, 4Ye ca
W3Mb/IHEHW YycnoBuATa Mo yn. 66, an. 2 n 11
3001 (ako e NpuNo>KNMO).

o6 npaea wu
BB3NOXXUNTENA

3aib/DKEHNA Ha

Un. 26. Bb3JTOXXUTENAT nma npaso:

1 pa m3uckBa WM ga nonyuum Ycnyrute B
YrOBOPEHUS CPOK, KO/IMYECTBO N KauyecCTBO;

2. [ia KOHTpONupa M3Nb/IHEHMETO Ha MOeTUTE
oT N3MNBIMHUTENA 3agbikeHua, B T.u. fda
mcka W fJa nonyvyaea MHpopmauua ot
N3MNBAHUTENA npe3 uenma Cpok Ha
[lorosopa, wn fa M3BbLPLUBA MPOBEPKMU, MNPU
Heo6X0AMMOCT U Ha MSCTOTO Ha W3MbJIHEHWE
Ha Jorosopa, HO 6e3 e ToBa fa Npeyn Ha
N3NbHEHWETO;

3. [ja n3ncKBea, Npu HeobXxo4MMOCT M MO CBOS
npeueHka, O060CHOBKa OT  CTpaHa Ha
N3MBbJ/IHUTEJTA Ha W3roTBeHUTE OT Hero
pa3paboTKM UM CbOTBETHA YacT OT TAX;

4. pga wm3mckea ot WN3MBAHUTENA
npepaboTBaHe uiM fopaboTBaHe Ha BCsAKa OT
MPOEKTHUTE YacTh B  CbOTBETCTBME C
yrosopeHoto B Jorosopa, [MpunoxkeHue Neol
wny  fgeicTBallata  KbM  MOMeEHTa  Ha
npefaBaHeTO HOpMaTMBHa ypenoba;

5. fa He npueme n3paboTeHOTO, aKo Lenus
NMPOEKT UMM HAKOW OT MPOEKTHUTE YacTu, He e
B CbOTBETCTBME C YroBOpeHOTO B Jlorosopa,
Mpunoxenve Nel wnn peicTBawiata  KbMm
MOMeHTa Ha npejaBaHETO HOpMaTUBHa U
TeXHUYecka ypenoa;

Un. 27. Bb3JTOXKUTENAT ce 3agb/mkaBa:

8. To participate in all working meetings related to
the execution of this Contract either personally or
through persons authorized by him;

9. The CONTRACTOR shall be obliged upon the
conclusion of this Contract to present a
contract/contracts for sub-contracting with the
sub-contractors indicated in his tender. Within a
term of up to 5 (five) days from the conclusion of a
contract for sub-contracting or of an additional
agreement for replacement of a sub-contractor
indicated in the tender, the CONTRACTOR shall
send a copy of the Contract or of the additional
agreement to the CONTRACTING AUTHORITY
along with pieces of evidence that the conditions
under Art. 66, para. 2 and para. 11 of the Public

Procurement Act have been fulfilled (if
applicable).
General rights and obligations of the

CONTRACTING AUTHORITY

Art. 26. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled:

1 To request and to receive the Services within the
agreed term, quantity and quality;

2. To control the fulfillment of the obligations
undertaken by the CONTRACTOR inclusive of
requesting and receiving information from the
CONTRACTOR during the entire term of the
Contract, or making verifications, in events of
need, also in the place of execution ofthe Contract,
but without thus impeding the execution;

3. To request, when needed and in its judgment,
substantiation on the part of the CONTRACTOR
of the elaborations developed by him or of a
relevant part of them;

4. To request from the CONTRACTOR processing
or final elaboration of each of the developments in
conformity with the agreed in the Contract, Annext
1 or the applicable regulations in force at the time
of delivery;

5. Not to accept the work in the event that the
whole design or any of the design sections is not in
conformity with the agreed in the Contract, Annext
1 or the applicable regulatory and technical
framework in force at the time of delivery;

Art. 27. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be obligated:

1. To accept the provision of the Services for each
activity when it corresponds to the agreed herein,
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1 pa npueme M3NBLAHEHWETO Ha Ycnyrute 3a
BCAKa  [eWHOCT, Korato  OTroBaps  Ha
[0roBOPeHOTO, MO pefa U MpU YCNoBUATa Ha
TO3n [Jorosop;

2. na 3annatnm Ha V3MBbJIHUTENA LeHarta B
pasmepa, Mo pejga W nNpU  YCNOBUATA,
npeasuaeHn B To3u lorosop;

3. [a npegoctaByn Mo OCUTYpU  JOCTbN  Ha
N3MBbJAHUTENA Jilo) NHopMaLmATa,
HeobXo4MMa 3a M3BBLPLUBAHETO HA YCNyrute,
npegmer Ha [lorosopa, npu cnasBaHe Ha
OTHOCMMWTE W3UCKBaHWA WAN OrpaHNYeHns
CbINacHoO NpUI0XUMOTO MNPaso;

4. pa nasn noseputenHa KoHgugeHuunanHaTa
MHpopMaLMs, B CbOTBETCTBME C YTOBOPEHOTO B
Jorosopa,;

5. na okasBa cbvaelictene Ha U3MbHNTENA
BbB BPb3Ka C U3Mb/IHEHWETO Ha To3u [lorosop,
BK/NIOYMTENIHO W 3a  OTCTpaHABaHe  Ha
Bb3HUKHaIM NpPeyku npes M3NbIAHEHMETO Ha
[orosopa, korato N3MbJ/IHNTENAT noucka
TOBA,;

6. pga ocsoboau  npeacTaBeHata  OT
N3MB/THNTENA MapaHuuns 3a U3nb/HeHWe 1
MapaHumMaTa 3a aBaHCOBO  NpefoCTaBEHU
CpefcTBa, CbrnacHo Knaysute Ha [lorosopa,;

NMPEOJABAHE I
N3MNBb/IHEHWETO

NMPMEMAHE HA

Un. 28. lMpepgaBaHeTo Ha WU3MbL/AHEHWETO Ha
Ycnyrute 3a Bcsika [eNHOCT ce LOKYMeHTuUpa ¢
MPOTOKO/ 3a NpuemaHe ¥ npefasaHe, KOMTO ce
noanucea oT npescTaBuTeNun Ha
BB3NTOXXNTENA n N3MNBNHUTENA B aBa
OpUrMHANHW eK3eMnsfpa - No eAunH 3a BCsKa OT
CtpaHuTe (,,Mprnemo-npesaBsaTeneH
NpoToKoN*).

Un. 29. (1) Bb3JTOXXUTENAT uma npaso:

1. pa npueme M3MNbJIHEHWETO, KOraTo OTroBaps
Ha JOrOBOPEHOTO;

2. [ia nouckKa npepaboTeaHe U/vunn [onb/iBaHe
Ha pa3paboTKWUTe B OnpeAeneH OT Hero Cpok,
Korato M3paboTeHOTO He € B CbOTBETCTBUE C
YroBOPEHOTO B Jl0roBopa, NpuUIOXeHUATa KbM
Hero, HOpMaTWMBEH aKT W/UIN TeXHUYecKuTe
npasuana yu HoOpMaTuBK 3a NPOEKTUPAHE.

B TakbB cnyvaii npepaboTBaHeTo  W/uam
[ONb/IBAHETO Ce W3BbPLWIBA B YyKasaH oOT
BBb3/TOXKXNTENA cpok 1 e n3uano 3a CMeTKa
Ha M3MNBbHUTENSA;

in accordance with the procedure and under the
conditions of this Contract;

2. To pay to the CONTRACTOR the Price at the
amount, in accordance with the procedure and
under the conditions of this Contract;

3. To present to and to provide the
CONTRACTOR with access to the information
needed for the provision of the Services, subject-
matter of the Contract, with observation of the
relevant requirements or restrictions in conformity
with the applicable law;

4. To keep secret the Confidential Information in
conformity with the agreed in the Contract;

5. To render cooperation to the CONTRACTOR in
connection with the execution of this Contract,
inclusive of for elimination of obstacles arisen
with regard to the execution of the Contract, when
the CONTRACTOR requests that;

6. To release the Performance Bond and the
Guarantee for Funds Granted in Advance
presented by the CONTRACTOR in conformity
with the clauses of the Contract;

HANDOVER AND ACCEPTANCE OF THE
EXECUTION

Art. 28. The handover of the performance of the
Services for each activity shall be documented by a
Delivery and Acceptance Protocol which shall be
signed by representatives of the CONTRACTING
AUTHORITY and the CONTRACTOR in two
original counterparts - one for each of the Parties
(“Delivery and Acceptance Protocol®).

Art. 29. (1) The CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled:

1 To accept the execution when it is in conformity
with the agreed herein;

2. To request reworking and/or supplement to the
elaborations within a term specified by the
CONTRACTING AUTHORITY in the event that
the work is not in conformity with the agreed in the
Contract, the annexes enclosed thereto, a normative
and/or the technical rules and standards for
designing. In such an event the reworking and/or
the supplement shall be made within a term
indicated by the CONTRACTING AUTHORITY
and shall be fully at the expense of the
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3. Ja OTKaxe fa Npueme W3MbJHEHUETO npu
CbLLECTBEHUN OTKNOHEHMS OT [I0rOBOPEHOTO.

2 OKOHYaTeNnHoTo npvemaHe Ha
M3NbIHEHWETO Ha Ycnyrute no to3m [orosop
Ce M3BbLPLUBA € MOAMMCBaHE Ha OKOHYaTesieH
Mpuemo-npesasarened MNPOTOKO/, MNOAMMCAH
oT CtpaHute B cpoK A0 5 {neT) AHu cnepg
M3TUYAHETO Ha CpOKa Ha W3MbJHEHME MO
[orosopa. B cnyuvait, 4e KbM TO3M MOMEHT
Obhar  KOHCTaTMpaHu HefoCTaTbLM B
U3Mb/HEHWETO, Te Ce ONUCBAT B OKOHYaTe/HUA
Mpuemo-npesasateneH  NPOTOKONT U Cce
onpefens MoAXoAsAL, CPOK 3a OTCTPaHABaHETO
MM WAN HanaraHeTo Ha CaHKUMWA, CbrNacHo
Jorosopa.

CAHKUNWA MPN HEUN3MTBJTHEHWE

Un. 30. Mpu npocpoysBaHe M3MbIHEHMETO Ha
3afb/KeHnaTa no TO3U [Jorosop,
HensnpasHaTa CTpaHa Ob/XWM Ha M3MpasBHaTa
HeycTolika B pa3mep Ha 0,1% (Hyna usno u
efH0O Ha CcT0) OT LleHaTa 3a cbOTBeTHaTa
[eHOCT 3a BCEKM fieH 3abaBa, HO He noBeye OT
20% (mBageceT Ha cT0) OoT CTOWHOCTTa Ha
Jorosopa.

Un. 31. (1) Mpyv KOHCTaTUpaHO /0O WK
[OPYro HEeTOYHO WM YaCTUYHO M3MbJIHEHUE Ha
OTAeNnHa [eNHOCT UAM Npu OTK/MOHEHWe OT
n3ncksaHnsaTa Ha Bb3/TOXKUTENA, nocoyeHu
B 3afaHuneTto, Bb3/TOXXUTENAT nma npaso ga
noncka ot WM3MNBJHUTENA pa uv3NbaHKU
M3UAI0 U KauyeCTBEHO CbOTBETHaTa AENHOCT,
6e3 fia Ab/MKN AOMBAHUTETHO Bb3HArpaxieHue
3a TOBa. B cnyyalh, 4e © NOBTOPHOTO
M3NbIHEHWE Ha Yycnyrata € HeKayeCcTBEHO,
BB3/TOXKUNTENAT uma npaso fa 3afbpXu
rapaHumsaTa 3a W3Nb/HEHWE W [a MpeKpaTtu
[oroeopa.

(2) Jlowo wu3nNbAHEHWE MO CMUCb/a Ha TO3N
[OroBOp € TakoBa, KOeTO CTpaja OT TaKumBa
HefocTaTblLM, KOUTO O MpaBAT HErogeH 3a
non3BaHe.

(3) HeTo4HO M3NbAHEHME MO CMUCBHIA Ha TO3N
[OTOBOp € TaKoBa, KOeTO He CbOTBETCTBA Ha
Bb3/IOXKEHOTO W/MAM  Ha [elcTBaliTa KbM
MOMEHTa Ha npeAaBaHETO My HOpMaTUBHA

ypenba.

CONTRACTOR;

3. To refuse to accept the execution in events of
substantial deviations from the agreed herein.

(2) The final acceptance of the performance of the
Services under this Contract shall be made by
signing a final Delivery and Acceptance Protocol
signed by the Parties within a term of up to 5 (five)
days after the expiration of the term of execution
under the Contract. In the event that any defects in
the execution are established as of that time, they
shall be described in the final Delivery and
Acceptance Protocol and an appropriate term shall
be specified for their elimination or the imposition
of a sanction in conformity with the Contract.

SANCTIONS IN DEFAULT

Art. 30. In the event of arrears in the fulfillment of
the obligations under this Contract, the faulty Party
shall owe to the right Party default penalty in the
amount of 0.1 % (zero point one percent) of the
Price for the relevant activity for each day of the
delay but no more than 20% (twenty percent) ofthe
Value of the Contract.

Art. 31. Upon establishing poor or other inaccurate
implementation of an individual activity or in the
event of a deviation from the requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY indicated in the
Terms of Reference, the CONTRACTING
AUTHORITY shall be entitled to request from the
CONTRACTOR to carry out the relevant activity
in full and of quality without owing additional
remuneration for this. In the event that the repeated
performance of the service is also of poor quality,
the CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled to retain the Performance Bond and to
terminate the Contract.

(2) Poor implementation within the meaning ofthis
contract is one that suffers from such flaws as to
render it unusable.

(3) Inaccurate implementation within the meaning
of this contract is one that is not in conformity with
the work assigned and/or the applicable regulations
in force at the time of its delivery.

(4) Partial implementation within the meaning of
this contract is when only part of the work assigned
has been fulfilled.

Art. 32. Upon cancellation of the Contract due to
faulty non-execution of any of the Parties, the
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(4) YacTn4yHO M3NbJIHEHWE MO CMUCH/IA Ha TO3U
[0roBOP € KOrato € WM3MbjIHEHa CamMO 4acT OT
Bb3/10XKEHOTO.

Un. 32. MNpwn passansHe Ha [orosopa nopaau
BMHOBHO HEM3NbIHEHWE Ha HAKOA OT CTpaHuTe,
BMHOBHaTa CTpaHa Lb/KM HeYCTOlKa B pasmep
Ha 30% (TpuaeceT Ha cT0) OoT CTOMHOCTTA Ha
Jorosopa.

Un. 33. Bb3JTIOXKUTENAT uma npaso Aa
YAbBPXWU BCAKA Ab/KuMMa no To3u [orosop
HeycTOlKa, u4pe3 3aAbpXaHe Ha Ccyma oOT
apaHumMATa 3a W3NbAHEHWe, Kato YBeLoMU
nucmeHo N3MbJIHUTEJA 3a ToBa.

Un. 34. TlpawaHeto Ha  HeycTOWKuTe,
yroBopeHu B TO3M JlOroBop, He orpaHuyaBa
npaBoTO Ha wu3npaBHata CTpaHa fa Tbpcu
peanHO M3MNb/IHEHME W/Mnn o6e3lleTeHe 3a
MOHEeCEHN Bpeau W MPOMycHaTX Monsu B Mo-
ronsm pasmep, CbrnacHO NPUIOXUMOTO NPaso.

MPEKPATABAHE HA JOIOBOPA

Yn. 35. (1) To3n [orosop ce npekpaTsBga:

1 ¢ n3tnyaHe Ha Cpoka Ha [lorosopa;

2. C U3Mb/IHEHNETO HAa BCUYKW 3a4bJ/DKEHNA HA
CTpaHuTe Mo Hero;

3. Npy¥ HacTbnBaHe Ha MNb/HA O06EKTMBHA
HeBb3MOXHOCT 3a W3Mb/IHEHME, 3a KOeTo
06CTOATENCTBO 3acerHatara CTpaHa e AnbXHa
fJa ysesomn papyrata CTpaHa B CpokK go 7
(cepem) LHU oT HacTbMnBaHe Ha
HEeBb3MOXHOCTTa,;

4. Npu npekparaBaHe Ha OPUANYECKO NuLe -
CrtpaHa no [orosopa 6e3 npasonpuemMcTso, no
CMMCB/1a Ha 3aKOHOAATe/ICTBOTO Ha AbpXKasarta,
B KOSAAITO CbOTBETHOTO /IMLE € YCTaHOBEHO;

5 npu ycnosmuata no 4n. 5 an. 1, 1. 3 oT
3NeO4PHOMNAPCH.

(2) QoroBopbT MOXe fa ObAe npekpaTeH

E no B3auUMHO cbriacne Ha CrpaHuTe,
n3paseHo B NUCMeHa popma;
2. korato 3a W3MNbJIHUTENA 6bae

OTKPUTO MPOU3BOACTBO MO HECLCTOATE/IHOCT
WA NUKBMAAUMA - MO WCKaHe Ha BCAKa OT
CTtpaHure.

faulty Party shall owe default penalty in the amount
of 30% (thirty percent) of the Value of the
Contract.

Art. 33. The CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to deduct any default penalty due
under this Contract through retention of an amount
of the Performance Bond notifying the
CONTRACTOR in writing about that.

Art. 34. The payment of the default penalties
agreed in this Contract shall not limit the right of
the right Party to demand real execution and/or
compensation for damages suffered and profits lost
in a bigger amount in conformity with the
applicable law.

TERMINATION OF THE CONTRACT

Art. 35. (1) This Contract shall be terminated:

1. With the expiration of the Term of the Contract;
2. With the fulfillment of all the obligations of the
Parties under it;

3. Upon occurrence of full objective impossibility
for execution, of which circumstance the affected
Party shall be obliged to notify the other Party
within a term of up to 7 (seven) days from the
occurrence of the impossibility;

4. Upon dissolution of a legal person - a Party
under the Contract without succession, within the
meaning of the legislation of the country, where the
relevant person is established;

5. Under the conditions pursuant to Art. 5, para. 1,
item 3 of the Act on the Economic and Financial
Relations with  Companies Registered in
Preferential Tax Regime Jurisdictions, the Persons
Related to Them and Their Beneficial Owners.

(2) The Contract may be terminated

1 By mutual consent of the Parties stated in
writing;

2. When proceedings for insolvency or
liquidation are initiated for the CONTRACTOR -
at request of any of the Parties.
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Un. 36. (1) Bcaka ot CrpaHute MoOXe fa
passanu Jorosopa npu BMHOBHO
Hen3nb/IHEHNEe Ha CbLLECTBEHO 3aA4b/KEHNe Ha
Apyrata cTpaHa no [orosopa, npu ycnosuaTta u
C MocneauumTe CbrnacHo Y. 87 u cn. ot 3akoHa
3a 3afdb/KeHuMATa W [0roBopuTe,  ypes
OTMnpaBfHe Ha MUCMEHO npefynpexaeHne oT
nsnpasHata CrTpaHa [0 HeusnpaBHaTa W
onpegensaHe Ha NOAXOAALL, CPOK 3a U3NMb/IHEHME.
PasBanaHe Ha [loroeopa He ce A0OMyCKa, KoraTto
Hemsnb/HeHaTa 4acT OT 3afJb/DKEHUETO e
He3HauMTenHa C Ornej Ha uvHTepeca Ha
n3npasHaTta CTpaHa.

(2) 3a uenute Ha 1031 Lorosop, CTpaHUTe LWe
cuMTaT 3@ BWHOBHO  HEU3Nb/IHEHME  Ha
CbLIECTBEHO 3agbmkeHne Ha 3MBb/IHUTENA
BCEKM OT C/efHUTe Cnyyau:

1 korato V3MBAHUTENAT He e 3anoyHan
N3MbJHEHWETO Ha YCNnyruTe B CPOK Ao 5 (ner)
[OHW, cuuTaHo oT [flaTata Ha npeAcTaBAHe Ha
HeobXxo4MMUTEe MaTepuvain 3a 3anoyBaHe Ha
NMPOEKTUPAHETO OT CTpaHa Ha Bb3noxutens;

2. N3MNBNAHUTENAT e npekpaTun
N3NbAHEHNETO Ha Ycayrute 3a noseye OT 5
(meT) aHw;

3. USMBAHUTENAT e gonycHan CbLLecTBeHO
OTK/NOHeHne oT 3ajaHueTo.

(3) BBINNOXKXUTENAT mMoxe pfa pasBaiu
[loroBopa camo C MNWCMEHO YyBeAOM/eHVE [0
M3NBNHUTENA w©n 6e3 pga My jJajge
JONB/IHUTENEH CPOK 3a  W3Mb/IHEHWE, ako
nopagn 3a6asa Ha W3MBJIHUTENA TO e
cTaHano 6e3nosie3HO UK aKo 3afb/HKEHNETO e
TpA6Basio fa Ce W3MbJHW HernpemMeHHo B
YroBOPEHOTO BPEME.

Un. 37. BDB3JIOKUNTENAT npekpatasa
[orosopa B cnyyante no yn. 118, an. 1ot 3001,
6e3 na ObIIKK obesLeTeHme Ha
N3MbJIHUTENA 33 MpeTbpreHu oT
npekparaesaHeTo Ha Jorosopa Bpeaw, OCBEH
aKo NpekpaTABaHETO e Ha OCHOBaHMWe un. 118,
an. 1, . 1 ot 30l. B nocnegHus cny4au,
pasMepbT Ha 006e3LLeTEHMETO ce onpeaens B
NMPOTOKO/ WM CnopasyMeHue, MoAnucaHo ot
CTtpaHuTe, a nNpu HemocTuraHe Ha cwriacue -
no peda Ha Kraysata 3a paspellaBaHe Ha
cnopose no To3n florosop.

Art. 36. (1) Each of the Parties may cancel the
Contract at faulty non-fulfillment of a substantial
obligation of the other Party under the Contract,
under the terms and with the consequences
pursuant to Art. 87 et seq. of the Obligations and
Contracts Act, through sending a warning in
writing from the right Party to the faulty one and
determination of an appropriate term for execution.
No cancellation of the Contract shall be admitted
when the non-fulfilled part of the obligation is
insignificant with a view to the interest of the right
Party.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties
shall deem each of the following events as faulty
non-fulfillment of a substantial obligation of the
CONTRACTOR:

1. When the CONTRACTOR did not start the
performance of the Services within a term of up to
5 (five) days, considered from the Date of
presentation of the materials needed for the
commencement of the design on the part of the
Contracting Authority;

2. The CONTRACTOR suspended the
performance of the Services for over 5 (five) days;
3. The CONTRACTOR allowed for a substantial
deviation from the Terms of Reference.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may
cancel the Contract solely by a notification in
wiring to the CONTRACTOR and without
providing him with an additional term for
execution if, due to delay of the CONTRACTOR,
it became useless or if the obligation should have
been fulfilled obligatorily within the agreed term.

Art. 37. The CONTRACTING AUTHORITY
shall terminate the Contract in the events under Art.
118, para. 1ofthe Public Procurement Act without
owing indemnity to the CONTRACTOR for
damages suffered from the termination of the
Contract, unless the termination is on the grounds
of Art. 118, para. 1, item 1 of the Public
Procurement Act. In the latter event the amount of
the indemnity shall be determined in a protocol or
an agreement signed by the Parties, and in the event
that no agreement is reached - in accordance with
the procedure established by the clause for
settlement of disputes under this Contract.

Art. 38. In all the events of termination of the
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Un. 38. BbB BCUYKM Cllydyan Ha MpekpaTsaBaHe
Ha [loroBopa, OCBEH MpW NpekpaTsBaHe Ha
topuanyecko nuue - CrtpaHa no Jlorosopa 6e3
npaBonpuemMcTBo:

1 BB3NNOXKUTENAT n N3NBAHUTENAT
CbCTaBAT KOHCTaT/BeH MPOTOKO/ 3a
M3BbpLUEHATA KbM MOMEHTa Ha MpekpaTtsaBaHe
paboTa 1 pasmepa Ha eBEHTYa/IHO Ab/MKUMUTE
nnawiaHus;

2. N3AMBNTHUTENAT ce 3agb/mkasa:

a) fJa npeycTaHoBM MpeLoOCTaBAHETO Ha
YcnyruTe, ¢ U3KHOYEHNE Ha TaKMBa AeNHOCTH,
KakBUTO MOXe fa 6bAaT HeobxoAMMM U
novckauu ot Bb3/TOXXNTENA;

6) pa npepage Ha BB3NTOXUMTEJIA BCUMYKK
pa3paboTKW, U3rOTBEHWN OT HEr0 B U3Mb/IHEHME
Ha Jlorosopa A0 Aatarta Ha NpekpaTABaHeTo;

B) Aa BbpHe Ha BDB3/TOXXUTENA BCUYKK
OOKYMEHTM 1M MaTepuanu,  KOMTO  ca
cobcTBeHOCT Ha BB3/TOXKUTENA n ca 6unm
npegoctaseHn Ha WUSIMBJ/IHATENA  BbB
Bpb3Ka C npeameta Ha Jorosopa.

Un. 39. lNpu npeacpoyHO npekpaTaBaHe Ha
[orosopa, Bb3NNOXUTEJIAT e pgnvxeH ga
sannatm Ha  U3MBJAHUTENA  peanHo
M3NbAHEHUTE W MPUETU MO YCTaHOBEHUA pea
Yenyrn, a N3MBJHUTENIAT e pnbxeH fa
Bb3CTaHOBU Ha Bb3/TOXKUTE/A HeycBoeHaTa
YyacT OT aBaHCOBO MNpefOCTaBEHUTE CPeACTBa.
Korato npekparasaHeTo Ha [lorosopa e no
BUHa Ha WM3MBAHUTENA, TOA Abmkn u
3aKOHHaTa NIMXBa BbpXY 4YacTTa OT aBaHCOBO
npegocTaBeHNTe CpeacTBa, MNOA/eXXaln Ha

BpbllaHe, 3a nepuoja OT OT pAatata Ha
npekpataBaHe Ha JloroBopa [0 TAXHOTO
BpbLLAHeE.

OBLL W PA3MOPEABN

[ednHMpaHn NOHATUS U ThAKyBaHe

Un. 40. (1) OcBeH ako ca feUHUpaHn N3pUYHO
no ApYr HauyuH B TO3X [LOrosop, M3Mon3BaHUTe
B HEr0 MOHATUA UMaT 3HAYeHWETO, AafleHO UM B
30Tl1, CbOoTBETHO B NeranHuTe AeuUHULAM B
JonbnHuTtenHute pasnopendu Ha 300 wnu,
aKO HfIMa TakKuMBa 3a HAKOW MOHATUA - Cnopes
3HaYeHMETO, KOeTO UM Ce npuiasa B OCHOBHUTE
pasnopea6m Ha 3001.

Contract, except upon termination of a legal person
- Party under the Contract without succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall draw up a Written Statement
of Ascertainment for the work done as of the time
of the termination and the amount of the payments
possibly due up to then;

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) to terminate the provision of the Services, with
the exception of such activities as may be needed
and requested by the CONTRACTING
AUTHORITY;

b) to hand over to the CONTRACTING
AUTHORITY all the elaborations developed by
him in execution of the Contract to the date of the
termination; and

c) to return to the CONTRACTING AUTHORITY
all the documents and materials which are
ownership of the CONTRACTING AUTHORITY
and were presented to the CONTRACTOR in
connection with the subject-matter of the Contract.

Art. 39. Upon early termination of the Contract, the
CONTRACTING AUTHORITY shall be obliged
to pay to the CONTRACTOR for the Services
which have really been performed and accepted in
accordance with the established procedure and the
CONTRACTOR shall be obliged to refund to the
CONTRACTING AUTHORITY the non-utilized
part of the funds granted in advance. When the
termination of the Contract is through the fault of
the CONTRACTOR, he shall also owe the legal
interest over the part of funds granted in advance
liable to return for the period from the date of the
termination of the Contract to their return.

GENERAL PROVISIONS

Defined concepts and interpretations

Art. 40. (1) Unless explicitly defined otherwise in
this Contract, the concepts used therein shall bear
the meaning assigned to them in the Public
Procurement Act, respectively in the legal
definitions in the Supplementary Provisions of the
Public Procurement Act or, providing there are no
such definitions of some concepts —in accordance
with the meaning assigned to them in the main
provisions of the Public Procurement Act.
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(2) MMpu npoTuBopeume MeXay pPasINyHK
pasnopesbu WM yCnoBus, CbAbpXalim ce B
[orosopa u TlpunoxeHuata, ce npunarart
cnefHUTE npasumna:

1. cneuvanHuTe pasnopefow umat npeLumcTBO
npeg o6wmTe pasnopeaou;

2. pasnopef6ute Ha [MpunoxeHuata wumat
npeavMCTBO Npef pasnopesbute Ha Joroeopa

CnasBaHe Ha NPUIOXUMK HOPMU

Un. 41. TMNpwn u3nbaHeHWeTo Ha Jorosopa,

N3MNBNTHNTENAT " HerosuTe
NoAN3MBAHUTENM Ca ANbXHM - da  cnassart
BCUYKN  MPUIOKMMU HOPMATMBHM  aKTOBE,

pasnopeabu, cTaHAapTu U ApYrv U3NCKBaHWS,
CBbp3aHW C npeameTa Ha Jlorosopa, M B
YaCTHOCT,  BCUMYKM NPUNOXMMU MpaBuia u
N3UCKBaHWA, CBbP3aHW C ona3BaHe Ha OKo/HaTa
cpepa, counanHoTO U TPYyAOBOTO  MpaBo,
NPUNOXKUMUN KONIEKTUBHWU CNOpasyMeHus u/umm
pasnopeson Ha MeXAyHapoLHOTO eKO0rMYHo,
couManHo 1 TPyAoBO MpaBO, Cbr1acHO
MpunoxeHune Ne 10 kbm yn. 115 ot 30I1.

KoHgpumaeHumanHocTt

Un. 42. (1) KoHgupaeHumanHa wuHpopmaums
BK/IHOYBa, 6e3 fa ce orpaHM4aBa [0: BCAKakBa
(hmHaHCOBa, TbPrOBCKa, TEXHUYECKA WU Apyra
MH(opMauus, aHannsmn, CbCTaBeHN MaTepuany,
n3cnefBaHns,  OOKYMEHTU — WM ApYrK
marepuany, CBbp3aHu C bu3Heca,
yrnpaBfieHNeTO WM [elHOCTTa Ha Apyrarta
CTpaHa, OT KakBOTO M [a € eCcTecTBO Wi B
KakBaTo M fga € (opma, BKIKYMTENHO,
(hMHaHCOBM W onepaTVMBHW pe3ynTaTu, nasapw,
HaCTOAWM WM MOTEHUMANHU  KIWEHTH,
CO6CTBEHOCT, MeTOAM Ha paboTa, nepcoHan,
[0rOBOPU, aHFKMMEHTI, NPaBHU BBLIPOCU WK
cTpaTermu, MpoAyKTW, NpOLEecK, CBbp3aHu C
AOKYMEHTaUus,  YepTexu, cneuudmkaumm,
guvarpamu, nnaHoBe, YBEAOMEHWS, [aHHW,
obpasum, MOJENu, MOCTpWU, coryep,
CO(hTyepHU MPUNOXEHMS, KOMMIOTbPHU
YCTPOICTBA UM APYTU MaTepuany Uamn 3anmncu
WAn apyra vHopMaLms, He3aBUCMMO Jann B
MUCMEH WKW YCTEH BUfA, WM CbAbpXKaLa ce Ha
KOMMIOTBHPEH AMCK WU LPYrO YCTPOMCTBO.

(2) The following rules shall be applied in the event
of a conflict between various provisions or
conditions contained in the Contract:

1. The special provisions shall have priority with
regard to the general provisions;

2. The provisions of the Annexes shall have priorty
with regard to the provisions of the Contract

Compliance with applicable laws

Art. 41. During the execution of the Contract, the
CONTRACTOR and his sub-contractors shall be
obliged to comply with all the applicable normative
acts, provisions, standards and other requirements
related to the subject-matter of the Contract, and in
particular, all applicable rules and requirements
related to the preservation of the environment, the
social and labor law, applicable collective
agreements and/or provisions of the international
ecological, social and labor law according to
Annex No 10 to Art. 115 ofthe Public Procurement
Act.

Confidentiality

Art. 42. (1) Confidential information shall include
without being limited to: any financial,
commercial, technical or other information,
analyses, drawn up materials, research, documents
or other materials related to the business, the
management or the activity of the other Party of
any nature or in any form whatsoever, inclusive of
financial and operational results, markets, present
or potential customers, ownership, methods of
work, personnel, contracts, commitments, legal
issues or strategies, products, processes related to
documentation, drawings, specifications,
diagrams, plans, notifications, data, specimens,
models, samples, software, software applications,
computer devices or other materials or records or
other information irrespective of their being in a
written or verbal kind or contained on a computer
disk or another device.

(2) With the exception of the events indicated in
para. 3 of this Article, Confidential Information
may be disclosed solely after preliminary approval
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(2) C usknoYeHne Ha cny4vanTte, NMOCOYEHM B
an3 Ha TO3M uneH, KoHpuaeHumanHa
NHopMaLmsa MOoXe fa 6bfe pa3kpuBaHa camo
cnep npefBapuTenHo MUCMEHO ofo6peHue OT
Apyrata CTpaHa, Kato ToBa Cbl/lacue He MOXe
fa 6bae 0TKazaHO 6e3NPUUNHHO.

Ha
Ha

(3 He ce cuuta 3a HapyweHue
3afb/HKeHnsTa 3a HepasKkpuBaHe

KoHunaeHumanHa nHpopmauums, Koraro:

1 wHjpopmaumaTa e cTaHana WM cTaea
ny6/IMYHO [OCTBIMHA, 6e3 HapyLlaBaHe Ha TO3U
[lorosop ot KoATO U Aa e oT CTpaHuTe;

2. MH(opMaumaTa ce M3UCKBa MO cuiara Ha
3aKOH, MPWIOXMUM CMpAMO KOATO U fa e oT
CTpaHuTe; nnm

3. MpefocTaBAHETO Ha MHMOpmauusaTa ce
M3UCKBA  OT  perynatopeH  wam  Apyr
KOMMETEHTEH opraH n cboTBeTHaTa CTpaHa e
ONBXHA @ U3MbJIHN TaKoBa N3NCKBaHE;

B cnyyauTte no Toukn 2 nnm 3 CtpaHarta, KoaTo
cnegBa fda  npefgocTaBuM  MHGopMauusTa,
yBefoMsABa He3abaBHO ppyrata CTtpaHa Mo
Jorosopa.

(4) 3agbmKeHunaTa Mo Tasu Knaysa ce OTHacAT
go  W3MBbJHATENA,  BCUYKM  HErosu
NnofeneHns, KOHTPONPaHU OT Hero upmmn un
opraHv3auumn, BCUYKW HETOBW CNYXWUTENU W
HaeT OT Hero (U3NYECKU WU HOPUANYECKN
nmya, kato U3MbJIHUTENAT otrosaps 3a
M3NB/IHEHNETO Ha Te3n 3afb/HKEeHUsA OT CTpaHa
Ha TakuBa nmua.

3afb/KeHnsATa, CBbP3aHNW C HepasKpuBaHe Ha
KoHpuaeHunanHara nHpopmauma ocTaBaT B
cuna n cnep rnpekparssaHe Ha [lorosopa Ha
KakBOTO U [la e OCHOBaHue.

My6AMYHN U3SBNEHUS

Un. 43. ANBbJIHWTENAT Hama npaso ga
faBa nyo6nnyHn u3sSBAEHUS U CboOLLeHUs, Aa
paskpvBa WM pasrnacsBa KaksaTo W [a e
NH(opMaLMs, KOATO € Mofyynn BbB Bpb3Ka C
M3BbPLUBAHE Ha YcCAyrurte, npegMer Ha TO3n
Jorosop, He3aBMCMMO [aiuM e Bb3 OCHOBa Ha
JaHHU 1 maTepuanm Ha Bb3JTOXXUTENA nnn

Ha pe3ynTtaTtu oT paboTtarta Ha
N3NBAHNTENA, 6e3  npeasapuTenHOTO
NUCMeHo cbrnacne Ha BDB3NOXUNTENA,

KOeTo cbrnacue Hama ga 6bae 6e3ﬂpVI‘-IVIHHO
0TKa3aHO WK 3abaBeHo.

in writing by the other Party and this consent may
not be refused without a reason.

(3) The following events shall not be deemed a
violation of the obligations for non-dislcosure of
Confidential Information when:

1 The information became or becomes publicly
accessible without a violation of this Contract by
any of the Parties;

2. The information is required under the virtue of a
law with regard to any of the Parties; or

3. The presentation of the information is required
by a regulatory or another competent authority and
the relevant Party is obliged to satisfy such a
requirement;

In the events under items 2 or 3, the Party which
should present the information shall promptly
notify the other Party under the Contract.

(4) The obligations under this clause shall refer to
the CONTRACTOR, all his divisions, companies
and organizations conrolled by him, all his
employees and natural or legal persons hired by
him, and the CONTRACTOR shall bear
responsibility for the fulfillment of these
obligations on the part of such persons.

The obligations related to non-disclosure of the
Confidential Information shall remain in force also
after the termination of the Contract for any
grounds whatsoever.

Public statements

Art. 43. The CONTRACTOR shall not be entitled
to make any public statements and announcements,
to disclose or announce any information he
received in connection with the performance of the
Services, subject-matter of this Contract,
irrespective of whether on the basis of data and
materials of the CONTRACTING AUTHORITY
or ofresults from the work ofthe CONTRACTOR,
without the preliminary consent of the
CONTRACTING AUTHORITY in writing, which
consent shall not be groundlessly refused or
delayed.

Copyright
Art. 44, (1) The Parties shall agree on the grounds
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ABTOpPCKM npaBsa

Un. 44. (1) CrtpaHuTe ce cbracaear, Ha
OCHOBaHue un. 42, an. 1 oT 3akoHa 3a
aBTOPCKOTO MpaBO WM CPOAHWUTE MYy Mpasa, 4e
aBTOPCKNUTE MpaBa BbpPXY BCUYKU JOKYMEHTU U
matepuanu, U BCAKAKBU APYTN eleMEHTU WK
KOMMOHEHTU, Cb3AafleHu B pe3ynTart Ha Uix BbB
BPb3Ka C M3Mb/HEHMEeTO Ha Jorosopa,
npuHagnexar msuano Ha Bb3NTOXUTENA B
cbwms 0b6em, B KOMTO 6Mxa NpuHagnexann Ha
astopa. W3MBbJIHATENAT peknapupa u
rapaHTvipa, 4e TPeTU MuUa He npuTexasaT
npaBa BbpXy WU3rOTBEHUTE LOKYMEHTU W Apyru
pe3yntat OT W3NbJHEHWETO Ha Jlorosopa,
KOUTO MmoraT fga 6bgar 00eKT Ha aBTOPCKO
npaso.

(2) BB3NTOXUTENAT uma npaso fa NPOMeHS
BCMYKM  4yacTM  Ha  Objewlara  crpaga
/peanusnpaHns  06ekT/ 6e3  HyxpaTa OT
cbrnacue W 3annallaHe Bb3HarpakjeHue Ha
N3MBbJ/TIHATEJTA BKNOYMTENHO, HO He camo:
[a paspywu - udnata WUam yact OT Hed, fa f
npeycTpou, HaaCTPoOU WAW MPUCTPOU, KaKTo U
[ia U3MEHN BbHLIHATA M YacT /thacagarta/ n/mmm
BbTPELIHOTO MPOCTPAHCTBO W  MHTepMopa,
KaKTo WM BCAKaKBM ApYrv MPOMEHM MO CBOe
YCMOTpeHue B cboTeTcTBMe € 4un.lb5 an. 2 ot
3aKoHa 3a aBTOPCKOTO MpaBO W CPOAHUTE MYy
npasa.

(3) B cnyvait ye 6bAe yCTaHOBEHO C BASI3N0 B
cuna CcbAebHO pelleHVe WNW B Cclyyald 4e
BB3NTOXKUNTENAT wivnn U3NBIHNTENAT
YCTaHOBAT, Ye C U3roTBAHETO, BLBEXAAHETO U
M3MON3BAHETO HA [JOKYMEHTW wAn  Jpyru
marepuany, CbCTaBeHN NPU W3MbJHEHNETO Ha
TO3¥ [orosop, e HapyLleHo aBTOPCKO NpaBo Ha
Tpeto nvue, U3MBbAHUTENAT ce 3agbmkasa
fla Hanpasu BBL3MOXHO 3a BB3/IOXXUTENA
M3MON3BAHETO UM:

1 ype3 npomsHa Ha CbOTBETHWNA LOKYMEHT UK
marepuvan; unm

2. 4pe3 3amaHaTa Ha efleMeHT OT Hero CbC
3alMTEHN aBTOPCKM Mpasa C APYr eNemMeHT CbC
cbllata (yHKUMA, KOWTO He Hapyluasa
aBTOPCKMTE NpaBa Ha TpeTu nnua; nuiu

of Art. 42, para. 1 of the Copyright and Related
Rights Act that the copyright over all the
documents and materials and any other elements or
components created as a result ofand in connection
with the execution of the Contract, shall fully
belong to the CONTRACTING AUTHORITY
within the same volume in which they would
belong to the author. The CONTRACTOR shall
declare and guarantee that third persons do not hold
any rights over the documents prepared and other
results from the execution of the Contract, which
may be subject to copyright.

(2) The Contracting authority has the right to
modify any part of the future building /realized
construction site/ without the need of receiving the
consent of the CONTRACTOR and without any
payment to the CONTRACTOR, inclusive of but
not limited to: demolition of the whole building or
parts of it, reconstruction of the building, raising
additional storey or adding an extension to the
building, as well as changing the exterior /facade/
and/or internal space and interior, as well as to
make any other changes at its own discretion
pursuant to Art. 15 para. 2 of the Copyright and
Related Rights Act.

(3) In event that it is established by an effective
court decision or in the event that the
CONTRACTING AUTHORITY and/or the
CONTRACTOR establish that along with the
preparation, the introduction and the use of
documents or other materials drawn up in the
execution of this Contract, copyright of a third
person was infringed, the CONTRACTOR shall be
obliged to make their use possible for the
CONTRACTING AUTHORITY:

1. Through modification of the relevant document
or material; or

2. Through the replacement of an element of it by
protected copyright with another element with the
same function, which does not infringe the
copyright of third persons; or

3. Receiving at his expense a permit for use of the
product by the third person whose rights have been
infringed.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall
notify the CONTRACTOR of the claims for
infringed copyright of third persons within a term
of up to 3 (three) days after becoming aware of
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3. KaTo Mosyyu 3a CBOSi CMETKa paspelleHue 3a
Mon3BaHe Ha NPOAYKTa OT TPETOTO /INLE, YNNTO
npaBa ca HapyLLUeHW.

4) BBb3NOXNTENAT yBeLoMABa
N3N BJHNTENA 38 npeteHUMuTe  3a
HapyLLIeHV aBTOPCKM Npasa OT CTpaHa Ha TPeTu
LA B CPOK [0 3 (Tpu) LHU OT Y3HABAHETO WM.
B cnyvaid, uye TpeTu mua  nNpeasBAT
ocHoBaTenHn npeteHuun, U3MbJIHUTENAT
HOCW MbjHaTa OTrOBOPHOCT W MOHACHA BCUYKU

weTw, npomn3TUYaLLn oT TOBA.
BB3NOXKUTENAT npueanya
M3MNB/IHNTEJTA B eBeHTyaneH cnop 3a

HapyLeHO aBTOPCKO MNpaBO BbB Bpb3ka C
n3NbAHEHNeTO no Jorosopa.

(5) N3MBbJTHNTENAT 3annatia Ha
Bb3NOXNTENA obesLeTeHmne 3a
NPeTbpneHnTe Bpeau W NPONyCcHaTUTE MNON3n
BC/IEACTBME  HA  OKOHYaTe/IHO  MPU3HATo
HapyLUeHWe Ha aBTOPCKY Mpasa Ha TPeTu NnLa.

MpexBbpAsiHe Ha MpaBa ¥ 3afb/HKEHNS

Un. 45. Hukoa ot CTpaHuTe HAMa Mpaso Aa
NpexBbp/iA HUKOE OT npaBaTta N 3a4b/DKEHNATA,
npomstMyawm ot  TO3M  floroBop, 6e3
cbrnacmveto Ha gpyrara CtpaHa. [MapuyHuTe
B3emMaHua no Jlorosopa W nNo [JOrosopute 3a
noAmM3nb/HEHWEe MoraTt Aa 6bhaT NPexBbpasHA
WK 3anaraHn CbrnacHoO NPUIOXMMOTO NMpaso.

3mMeHeHuns

Un. 46. To3n Jorosop MoXxe Aa 6bae N3MEHSH
caM0 C  [ONBbAHUTENHM  CnopasyMeHus,
M3rOTBEHN B NUCMeHa (hopma 1 nognucaHn ot
ABete CTpaHu, B CbOTBETCTBME C U3UCKBaAHUATA
n orpaHnyeHnaTa Ha 30T1.

Henpeogonuma cuna

Un. 47. (1) Hwukos ot CTtpaHuTe No TO3U
[orosop He oOTroBaps 3a HeusNb/IHEHNE,
MPUYMHEHO OT Henpeogonunma cuna. 3a uenute
Ha To3u forosop, ,HenpeogonMma cuna® mma
3HaYeHMETO Ha TOBa MOHATME MO CMUCBLAA Ha
4n.306, an.2 oT THProBCKMA 3aKOH.

(2) He moxxe pa ce no3oBaBa Ha Henpeogonnma
cuna CrtpaHa, KOATO e 6una B 3abaBa KbM

them. In the event that third persons lodge well-
grounded claims, the CONTRACTOR shall bear
the lull responsibility and shall incur all the
damages ensuing from that. The CONTRACTING
AUTHORITY shall involve the CONTRACTOR
into a possible claim for infringed copyright in
connection with the execution under the Contract.
(5) The CONTRACTOR shall pay to the
CONTRACTING AUTHORITY indemnity for the
damages suffered and the profits lost as a
consequence of a finally acknowledged
infringement of copyright of third persons.

Assignment of rights and obligations

Art. 45. None of the Parties shall be entitled to
assign any of its rights and obligations ensuing
from this Contract without the consent of the other
Party. The monetary receivables under the Contract
and under the Contracts for sub-execution may be
assigned or pledged in conformity with the
applicable law.

Amendments

Art. 46. This Contract may be amended solely by
additional agreements drawn up in writing and
signed by the two Parties in compliance with the
requirements and the limitations of the Public
Procurement Act.

Force maieure circumstances

Art. 47. (1) None of the Parties under this Contract
shall bear responsibility for non-execution caused
by force majeure circumstances. For the purposes
of this Contract, “force majeure circumstances”
shall have the meaning of this concept assigned to
it under Art.306, para. 2 ofthe Commerce Act.

(2) A Party which was in delay as of the time of the
occurrence of the circumstance constituting force
majeur circumstances may not refer to irresistible
force.

(3) The Party, which may not fulfill its obligation
due to occurrence of an irresistible force, shall be
obliged to undertake all the actions with due care
in order to reduce to the minimum the damages and
losses suffered as well as to notify the other Party
in writing within a term of up to seven days from
the occurrence of the irresistible force, indicating
what the irresistible force consists of and the
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MOMEHTa Ha HacTblBaHe Ha 06CTOATENCTBOTO,
CbCTaBNABaLLO HenpeoaosiMmMma cuna.

(3) CtpaHaTa, KOSITO He MOXe f[a W3Mb/HW
3a[b/HKEHUETO CU Nopaay HenpeoonMa cuna,
e ANbXHa Aa npeanpuemMe BCUYKW AEACTBUS C
rpuxarta Ha fI06bp CTOMaHWH, 3a Aa HaManu Ao
MUHUMYM MOHECEHWTE BPeay 1 3ary6u, KakTo u
[ia YBeJOMM MUCMEHO fipyraTa CTpaHa B CPOK A0
cefieM  [OHU oT HAacTLMBAHETO  Ha
HenpeoosMmaTa cuna, Kato nocouyn B KakBO Ce
CbCTOM HEMpeodonuMata cuna v Bb3MOXHUTE
nocneauunm oT Hes 33 W3MbJAHEHWETO Ha
[loroBopa. [Mpn HeyBefoOMsIBaHE CE€ [Ab/HKU
006€3LLeTEHNE 3a HACTLNUNTE OT TOBA BPE/MN.

(4) [okaTo Tpae HempeogonMmaTa Ccuna,
U3NbHEHNETO Ha  3a4b/DKEHMsTa  Ha
CBbP3aHNTE C TAX HACPeLHW 3a4b/HKEHUs ce
cnupa.

(5) Jluncata Ha napuvyHU CpefacTBa He
npeAcTaBnsBa HenpeogoiMma cuna.

HULL0XHOCT Ha OTAENHU Knay3n

Un. 48. B cnyyaid, Ye HAKOS OT Kraysute Ha
TO3M JloroBop €  HeAeWCTBUTENIHA WK
HenpunoXxuma, TOoBa He 3acAra OCTaHaIuTe
Knay3u. HefeictButenHata Uiy HenpuaoXxmma
Knaysa ce 3amecTBaT OT MOBe/iUTe/IHA MpaBHa
HOpMa, ako MMa Takasa.

YBegomneHus

possible consequences of it for the execution of the
Contract. In the event that there is no notification,
an indemnity shall be due for the damages suffered
from that.

(4) The fulfillment of the obligations and the
counter obligations related to them shall be
suspended as long as the irresistible force lasts.

(5) The lack of fundsshall not constitute an
irresistible force.

Invalidity of individual clauses

Art. 48. In the event that any of the clauses of this
Contract is invalid or inapplicable, this shall not
affect the remaining clauses. The invalid or the
inapplicable clause shall be replaced by an
imperative legal norm, if any.

Notifications

Un. 49. (1) Bcuuku yBefOM/IEHUS MeXAay
CTpaHuTe BbB Bpb3Ka C TO3M [lorosop ce
M3BBLPLLBAT B NMMCMeHa (hopmMa 1 Morart a ce
npegasar JIMYHO WM Ype3 MpenopbyaHo
nnucMo, Mo Kypuep, No akc, eneKTpoHHa
nowa.

(2) 3a uenute Ha TO3M [OroBop AaHHUTE U
nnuata 3a KOHTaKT Ha CTpaHuTe ca, KakTo
cneppa:

1. 3a Bb3J/TOXKUTENA :

Aflpec 3a KopecnoHaeHuua: [ln.
Bbvnrapua Ne2, rp. Bennko TbpHOBO
Ten.: 062/619510

dakc: 062/619510

e-tall: 062/619510

Maiika

Art. 49. (1) All notifications between the Parties in
connection with this Contract shall be made in writing
and may be handed over in person or through a
registered letter, by a courier, by fax, by electronic
mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and the
contact persons of the Parties shall be as follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:
Correspondence address: Mayka Balgaria square No
2

Tel.: 062/619510

Fax: 062/619510

e-mail: 062/619510

Contact person: arch. Lora Bachvarova- Chiefexpert
in department of “Territory development”,
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Jlnue 3a KOHTakT: apx. Jlopa bvuBaposa -
'n. ExkcnepT B oTAen ,,YCTPOMCTBO Ha
TeputopudaTa“

2. 3a N3MbJTHUTENA :

Afpec 3a KopecnoHaeHuma: rp. dnopeHums,
Wtanua, yn. nonuto MNuaemoHTe No 63
Ten.:+39055222132

e-mail: info@claudionardi.it

Jlnue 3a KOHTaKT: apx. Knyano Hapawn

3. 3a MOAN3MBbNHUTENA

Afpec 3a KopecnoHzeHuus: yn. "KanuTaH
Paiiyo" Ne 56, eT. 5, o¢p. 15, Mnosaus

Ten.: 032 /27 50 30

e-mail: office@mixgroupbg.com

Jlnue 3a KOHTaKT: UHX.PymeH XopeBs

(3) 3a gata Ha yBeOM/IEHWNETO CE CYUTa:

1 patata Ha npefaBaHETO - MPU JIMYHO
npefaBaHe Ha YBEAOM/IEHUETO;

2. pataTta Ha MOLLEHCKOTO KNemmo Ha
obpaTHaTa pasnucka - Npu usnpawjaHe no
nowjara;

3. jaTaTa Ha AOCTaBKa, 0TOensizaHa BbpXy
KypuepcKarta pasnucka - npuw manpataHe no
Kypvep;

3. AaTaTa Ha NpMeMaHeTo - NpW u3npailaHe
no hakc;

4. pataTta Ha nosiyyaBaHe - MpuW u3npatiaHe
Mo eNeKTPOHHA nowa.

(4) Bcsika  KopecnoHAeHUMS  Mexay
CTpaHuTe LWe ce cuMTa 3a BaIMAHA, ako e
n3npaTeHa Ha MOCOYEHUTE MO-rope ajpecu
(B T.4. €NEKTPOHHM), Ype3 MOCOYeHUTe Mo-
rope cCpeacTBa 3a KOMYHMKaumsa U Ha
MoCoYeHuTe LA 3a KOHTaKT. MNpu npomsHa
Ha MOCOYeHUTe agpecu, TefleoHM 1 Apyru
[AaHHW 3a KOHTaKT, cboTBeTHata CTpaHa e
[/1bXKHA [a yBefoMM apyraTa B MUCMeH BUL
B CPOK 0 3 {Tpu) OAHM OT HacTbMNBaHe Ha
npomsHata. lMpu HeusnbAHEHME Ha ToBa
3afb/KeHe BCAKO YBeJOMJIEHME Lie ce
cynTa 3a BA/IMAHO BPBYEHO, aKo e U3NnpaTeHo
Ha MOCOYeHWUTE MO-rope agpecu, upes
onuncaHuTe CpefcTBa 3a KOMYyHMKauuUa U Ha
MOCOYEHMTE NNLA 38 KOHTAKT.

(5) MNpu npeobpasyBaHe 6e3 NpekpaTsABaHe,

npoMsiHa Ha HaMMeHOBaHMETO,
npaBHOOPraHM3aLUoHHaTa (hopma,
cefjanvuieTo, ajpeca Ha  ynpaBneHue,
npegmeta Ha  fdeWHOCT, CpoKa  Ha

2. For the CONTRACTOR :

Correspondence address: Florence, Italy, Via Ippolito
Pindemonte, 63

Tel.:+39055222132

e-mail: info@claudionardi.it

Contact person: arch. Claudio Nardi

3. For the SUBCONTRACTOR :

Correspondence address: Capitan Raycho str. No 56,
fl. 5, office, 15, Plovdiv

Tel.: 032/27 50 30

e-mail: office@mixgroupbg.com

Contact person: eng. Rumen Horev

(3) The following shall be deemed the date of the
notification:

1 The date of the delivery - at personal hand-over of
the notification;

2. The date of the postmark on the advice of delivery
- in event of sending by post;

3. The date of the delivery marked on the courier’s
receipt - in event of sending by a courier;

3. The date of the acceptance - at sending by fax;

4. The date of the receipt - at sending by electronic
mail.

(4) Each correspondence between the Parties shall be
deemed as valid if sent at the addresses indicated
hereinabove (inclusive of electronic such), through the
communication means described hereinabove and to
the indicated contact persons. In events of a change of
the indicated addresses, telephones and other contact
data, the relevant Party shall be obligated to notify the
other Party in writing within a term of up to 3 {three)
days from the occurrence of the change. At non-
fulfillment of this obligation each notification shall be
deemed as validly delivered if sent to the addresses
indicated hereinabove through the described
communication means and to the indicated contact
persons.

(5) In events of transformation without dissolution,
change of the business name, the legal organizational
form, the headquarters, the management address, the
subject of business activity, the term of existence, the
bodies of management and representation of the
CONTRACTOR, the same shall be obliged to notify
the CONTRACTING AUTHORITY of the change
within aterm of up to 3 (three) days from its entry into
the relevant register.

Language
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CbLLECTBYBaHe, OpraHUTe Ha ynpaBfieHne n
npeactaeutenctso  Ha W3MNbAHUTENA,
CbWMAT Ce 3aAb/MKaBa fJa  YBeLOMM
BB3NNOXNTENA 3a npomaHaTa B CPOK A0
3 (Tpu) AHW OT BMUCBAHETO i B CbOTBETHUS
PErncTbP.

E3unk

Un. 50. (1) Tosn LOoroBop ce CKAYBa Ha
OBArapCcKy 1 aHrINIACKK e3uK. B ciyvail Ha
HeCbOTBETCTBMUSA, BOfEL, e ObArapckusT
e3VK.

(2) MpunoXxmmuTe e3nUM ca 3a4b/MHKUTESTHU
3a M3Mos3BaHe Mpu CbCTaBAHE HA BCAKAKBM
[LOKYMEHTW, CBbpP3aHW C M3Mb/HEHMETO Ha
[orosopa, B T.4. YBeOM/IEHNS, NPOTOKO/M,
OTYETW U Ap., KaKTO 1 Npy NPOBeXJaHeTo Ha
paboTHM cpewmn. Bcuukn pasxogm  3a
npeBof, ako 6bgat Heobxogumm  3a
N3NBAHUNTENA [unm Herosu
npeacTaBuTeNIM WAW  CNY>XUTenu], ca 3a
cmeTka Ha N3MBJTHUTENSA.

BanyTta

Un. 51. CtpaHuTe ce cnopasymsaBsar, ye npu
KOHBEpPTMpaHe Ha /fleBa B €BpPO WM
06paTHOTO, TOBA LUe CTaBa CbINacHO KypCbT
nocoyeH Ha odmumanHata CTpaHMUa Ha
eBponeickaTa KoMUcuKs
http://ec.europa.eu/budget/graphs/inforeuro.
html.

Mpunoxunmo npaso

Un. 52. Tosn  [forosop, B TuM.
MMpUNoXeHMATa KbM HEro, Kakto U BCUYKMU
npousTmMyawiM  WAN  CBbP3aHW C  HEro
CNopasyMeHUs, U BCUYKM CBbP3aHM C THAX
npasa W 3afb/KeHus, Le 6baaT NofAYMHEHN
Ha U LWe Ce Tb/KYBAT CbI1acHO 6b/IrapckoTo
rnpaso.

PaspeluaBsaHe Ha cnopose

Un. 53. Bcnykn cnopose, NOPOAEHN OT TO3U
JoroBop wAM OTHacAWM Cce [0 Hero,
BK/IIOYMTEIHO CMNOPOBETE, MOPOAEHM WM
OTHacAWW ce [0 HeroBoTo ThbJ/IKyBaHe,
HeLeNCTBUTENHOCT, N3Nb/HEHWE nnm
npekpaTaBaHe, KakTo W CcrnopoBeTe 3a
nonssBaHe Ha npasHoTM B [lorosopa wan

Art. 50. (1) This Contract shall be entered into in
Bulgarian and in the English languages. In event of
discrepancy the version in the Bulgarian language
shall predominate.

(2) The applicable languages shall be mandatory for
use upon drawing up any documents related to the
execution of the Contract, inclusive of notifications,
protocols, reports, etc., as well as upon conducting
working meetings. All the expenses for translation if
needed for the CONTRACTOR [or his representatives
or employees], shall be at the expense of the
CONTRACTOR.

Currency

Art. 51. The Parties shall agree that the conversion of
BGN into Euro or vice versa shall be made in
conformity with the exchange rate indicated on the
official page of the European Commission-
http://ec.europa.eu/budget/graphs/inforeuro.html.

Applicable law

Art. 52. This Contract, inclusive of the Annexes
thereto as well as all agreements ensuing from or
related to it, and all rights and obligations related to
them, shall be subject to and shall be interpreted in
conformity with the Bulgarian law.

Settlement of disputes

Art. 53. All the disputes generated by this Contract or
referring to it, inclusive of the disputes generated by
or referring to its interpretation, invaility, execution or
termination, as well as the disputes for filling up gaps
in the Contract or its adaptation to newly arisen
circumstances shall be settled between the Parties
through negotiations and in events of not reaching
agreement - the dispute shall be referred for
settlement by the competent Bulgarian Court.

Counterparts

Art. 54. This Contract consists of [A$(...)] pages and
was drawn up and signed in [ {indicate the
number) uniform counterparts - one for each of the
Parties].

Annexes:

Art. 55. The following Annexes shall be attached to
this Contract and shall constitute an integral part of
it:

Annex No 1- Terms of Reference;

Page 24 of 25


http://ec.europa.eu/budget/graphs/inforeuro
http://ec.europa.eu/budget/graphs/inforeuro.html

npucnoco6sBaHeTo My KbM
HOBOBb3HUKHANM 06CTOATENCTBa, Lie ce
ypexgar mexagy CTpaHuTe ypes rnperosopu,
a Npu HenocTuraHe Ha cbrnacme - CNOpbLT
LLie Ce OTHAacCA 3a peLuaBaHe 0T KOMMETEHTHUA
ObArapcku Cba.

Ek3emnnapu

Un. 54. To3n [loroBop ce CbCTOW OT
(....)] CTpaHMLM 1 e N3rOTBEH N MOAMMUCAH B [

.J1... (nocouBa ce 6pos) eaHOOGpasHM
ek3emnnspa - MNO efuMH 3a BcAKa OT
CTpaHuTe].

MpunoxxeHunsa:

Un. 55. Kem 1031 [orosop ce npunarat u
ca Hepasfe/iHa YacT OT HEero cnefHUTe
NMPUNOXKEHUA:

MpunoxeHune Ne 1- 3agaHue,;
MpunoxeHune Ne 2 - TexHUYECKO
npeanoxeHue Ha N3MNbJIHNTENA;
MpunoxeHune Ne 3 - LieHOBO npeaioXeHne
Ha U3MNBTHUTENS;
MpunoxeHune Ne 4 - Tq]
N3MbAHEHME;
MpunoxeHue Ne 5- E
npefocTaBeHn CpeacT

aBaHCOBO

Bb3/IOXKUTEN 1
Nhx. OaHven T 'OLMHa
Bennko TbpHOB o
HdaHnena JdaHueBa naBeH

cyetoBoguTen O6WwmMHa Bennko TbpHOBO
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